KARCHER

AL

www.kaercher.com 5.961-305 A2009305 01/06



AN

Inhaltsverzeichnis DE Seite
Inbetriebnahme 5
Betriebsanleitung 6
Ersatzteilliste 82

Vor erster 5.956-249

unbedingt lesen! Dieses Gerit ist fiir den gewerbllchen Gebrauch geelgnet z.B. in Hotels,
Schulen, Fabriken, Laden und Vermietergeschaften.

Lists of contents EN Page
Commissioning 5
Operating Instructions 9
Spare Parts List 82

Prior to initial startup, operating manual and safety instructions
no. 5.956-249 must be consulted! This machine is suitable for industrial use, for instance in
hotels, schools, factories, shops and on hire.

Tables des matiéres FR Page
Mise en service 5
Notice d'instructions 1
Liste des piéces de rechange

Avant la premiére mise en service, lire absolument le mode d’emploi et les. 5.956-249
remarques de sécurité! Cet appareil est adapté a 'usage professionnel, p. ex. dans les
hétels, les écoles, les usines, les magasins et les locations.

Indice T Pagina
Messa in funzione 5
Istruzioni per I'uso 14
Lista dei ricambi 82

Prima della messa in funzione iniziale, leggere assolutamente le istruzioni per Puso e le
avvertenze di sicurezza n. 5.956-249! Questo apparecchio & idoneo per I'impiego
professionale, ad es. in alberghi, scuole, fabbriche e negozi.

Inhoudsopgaves NL Pagina
Inbedrifstelling 5
Handleiding 17
Lijst onderdelen 82

Voor de eerste ingebruikneming de iding en nr. 5.956-249

absoluut lezen! Dit apparaat is voor professioneel gebruik geschikt, bijv. in hotels, scholen,
ziekenhuizen, fabrieken, winkels en kantoren.

indice ES Pagina
Puesta en servicio H
Instrucciones de manejo 20
Lista de repuestos 82

Lee las i iones de servicio y los avisos de seguridad
1o 5.956.249 antes de 1a primera puesta on servicio. Ests aspirador s apropiado para usos
profesionales, p. ej. en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas y locales
afines.

indice PT Pagina
Colocag&o em funcionamento 5
Manual de instrugdes 23
Lista de pegas de reposigao 82

Antes da primeira em deve ler i o manual de

de n.° 5.956-249! Este aparelho destina-se ao uso
industrial, p ex. em hotéis, escolas, labncas. lojas e lojas a exploragéo.

Tivakag TepIexopévIY EL Zehida
©¢on oe AeiToupyia 5
OBnyics Aemoupyia 26
KatdAoyog aviahAaKTIkGV 82

Mpiv amé v mpdm Béon o Siapdote TIg OBNyies iag kai

Tig YmoBeiteig aopdheiag ap. 5.956-249 | H ouokeu auTh eivar katdAANAN yia Ty
ETTayyeApQTIKE XPAON, T.X. O€ §evoBoxeia, OXOAEia, EpYOOTATIN, KATAOTAATY Kal YIX
evoikiaon.

Indholdsfortegnelse DA side
Ibrugtagning 5
Driftsvejledning 29
Reservedelsliste 82

Inden forste ibrugtagning skal man ubetinget lse driftsvejledningen og
sikkerhedshenvisningerne nr. 5.956-249! Dette apparat egner sig til erhvervsmaessig brug,

f.eks. i hoteller, skoler, fabrikker,

Innholdsfortegnelse NO side
Igangsetting 5
Bruksanvisning 32
Reservedelsliste 82

Det er tvi ig 4 lese nr. 5.956-249

for maskinen settes i drift! Denne maskinen er egnet i bruk 1 naringslivet, f.eks. i hoteller,
skoler, fabrikker, butikker og utleieforretninger.




AN

Innehallsférteckning sv Sidan
Idrifttagning 5
Instruktionsbok 34
Reservdelslista 82

Fére forsta it aste
nr 5,956,249 tsas igenem! Denna maskin &r fimpad or yrkesmissig anvandning, i t.ex.
hotell, skolor, fabriker, butiker, kontor och fér uthyrning.

sisallysluettelo Fl Sivu
56notto 5
Kayttoohje
Varaosaluettelo 82
Ennen ensi

on luettava ja
ite soveltuu ammattimaiseen kéyttoon, esim. hotellissa, koulussa,

nro 5.956-249! T
Yy 4 tai
Tartalomjegyzék HU Oldal
zembelyezés 5
Uzemeltetési atmutaté 40
Alkatrészjegyzek 82

Az elsd lizembehelyezés elott az lizemeltetési utasitast és a 5.956-249 sz. biztonsagtechnikai
utmutatoét okvetleniil el kell olvasni! Ez a késziilék az iparszerd hasznalatra alkalmas, pl.

és
Obsah cz Strana
Uvedeni do provozu
Navod k obsiuze 43
Seznam nahradnich dili 82

Pred prvnim uvedenim do provozu si v kaZdém pfipads laskavé prectéte tento navod k

Spis tresci PL Strona
Uruchamianie 2
Instrukcja eksploatacji 49

ykaz czesci zamiennych 82

Przed pierwszym iem nalezy oraz
na temat r 5.956.2491 nadaje sie do uzytku zawodowego, np. w
hotelach, szkotach, fabrykach, sklepach i w placéwkach wynajmujacych.

Cuprins RO Pagina
Punere in functiune 5
Manual de utilizare
Lista pieselor de schimb 82

fnainte de prima punere in functiune, cititi obligatoriu manualul de utilizare si instructiunile
de securitate nr. 5.956-249 Acest aparat este destinat uzului profesional, de ex. in hoteluri,
scoli, fabrici, magazine si spatii comerciale inchiriate.

igindekiler R Sayfa
Devreye sokma 5
isletme kilavuzu 55
Yedek parca listesi 82

nce, isletme kilavuzu ve

ilk kez devreye sokma isle! ivenlik bilgileri no. 5.956-249
ke: ikle okunmalidir! Bu rn. otellerde, okullarda,
fabrikalarda, diikkan, magaza ve marketlerde kiralayici isletmelerde.

Ornaenenve PYC crp.
Bsoa B akcnnyaraunio 5
VIHCTPYKUMA 10 SKCANyaTaumit 58
Ch1CoK 3anacHbix Yacteit 82

Mepen nepeLIM BEOAOM B

poutiti a bezpeénostni pokyny €. 5.956-249! Tento pfistroj je uréen pro

W yKa3aHus no TexHuke GesonacHocTu Ne 5.956-249! lanHbii annapat

vyuzivani, a to napf. v hotelech, $kolach, a pro ucely Aans B OTensXx, B Wkonax, Ha
3 we
Kazalo sL Stran Obsah SK Strana
Zagon 5 Uvedenie do prevadzky 5
Navodilo za obratovanje 46 Navod na obsluhu 61
Seznam nadomestnih delov 82 Zoznam nahradnych dielov 82

Pred prvim zagonom obvezno preberite Navodila za upravijanje in Vamnostne napotke
Stev. 5.956-249! Ta naprava je primerna za obrtno rabo, npr. v hotelih, Solah, tovarnah,
prodajalnah in posojilnicah.

Pred p éne musite preditat' navod na obsluhu a
bozpetnostns pokyny 6 5.956.2491 Tento bié je vhodny pre pousit
napr. v hoteloch, $kolach, fabrikach, obchodoch a poziovniach.




JAN

Pregled sadrzaja HR Strana
Stanje u pogon 5

Upute za uporabu 64
Lista rezervnih dijelova 82

Satura raditajs v Lappuse
Pienem3ana ekspluatacija 5
Lietosanas instrukcija 79
Rezerves dalu saraksts 82

a ir noteikti jaizlasa lietosanas instruk

Prije prvog pustanja u pogon obavezno progitati upute za uporabu i si

Pirms pi & it
adijumi Nr. 5.956-249! $i ierice ir domata profesiondlai lietosanai, piem., viesnicas,

Br. 5.956-249! Ovaj uredaj je namijenjen samo za uporabu u P ijama, npr, u
hotelima, Skolama, tvornicama, trgovinama i drustvima za izdavanje.

Pregled sadrzaja SR
Stanje u pogon
Uputstvo za upotrebu
Lista rezervnih delova 82

Strana
5

Pre prvog pustanja u pogon obavezno progitati uputstvo za upotrebu i sigurnosne
napomene Br. 5.956-249! Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu u poslovnim
prostorijama, npr, u hotelima, $kolama, fabri i j
prostorijama.

Chbanpxatine Br
Tyckane
VIHCTpyKuus 3a ekcnnoarauvs 70
ChuCHK pesepBHi YacTi 82

Crpanuua
5

Npeay nup
1 Sxasaamra sa Gesonackocr No 5.956.249! Toan s ypea e noaxoasy 3a npmbecmouanno
M3Non3BaHe, Hanp. B XOTenu, y4nnuwa, habpuku, Mara3uhn u hvpMu, AaBalm NoA Haem.

Sisukord ET Lehekiilg
Kasutuselevott 5
Kasutusjuhend 73
Kasutusjuhend 82

Enne esmakordset kasutuselevéttu lugege kindlasti
miirkused nr. 5.956-249! See seade sobib
koolides, vabrikutes, poodides ja tédrilstu rentivates firmades.

i kasutusjuhend ja ohutusalased
iseks, nit. i

Turinys LT Puslapis
Eksploatacijos pradia 5
Vartojimo instrukcija
Atsarginiy daliy sarasas 82

Prie$ pradedant naudotis prietaisu pirma karta btina perskaityti vartojimo instrukcija bei
susipaZinti su saugumo reikalavimais Nr. 5.956-249! Sis prietaisas tinka pramoniniam
vz., & ése bei j

patalpose.

skolas, fabrikas, veikalos un nomas punktos.







Betriebsanleitung

Deutsch

A

Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten
Benutzung lhres Gerétes diese
Betriebsanleitung und handeln Sie
danach. Bewahren Sie diese
Betriebsanleitung fur spateren
Gebrauch oder fiir Nachbesitzer
auf.

Zu lhrer Sicherheit!

Anwendung

B Das Gerat mit den
Arbeitseinrichtungen ist vor
Benutzung auf den
ordnungsgemafen Zustand
und die Betriebssicherheit zu
prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht
benutzt werden.

— An der Maschine dtrfen keine
Verénderungen vorgenommen
werden.

Bedienung

& Achtung!

Lé&ngere Benutzungsdauer des
Gerétes kann zu vibrationsbe-
dingten Durchblutungsstérungen in
den Hénden fiihren.

Eine allgemein giiltige Dauer fur
die Benutzung kann nicht festge-
legt werden, weil diese von
mehreren Einflussfaktoren
abhéangt:

— Personliche Veranlagung zu
schlechter Durchblutung (haufig
kalte Finger, Fingerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstempe-
ratur. Warme Handschuhe zum
Schutz der Hande tragen.

— Festes Zugreifen behindert die
Durchblutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist
schlechter als durch Pausen
unterbrochener Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauern-
der Benutzung des Gerates und
bei wiederholtem Auftreten
entsprechender Anzeichen (zum
Beispiel Fingerkribbeln, kalte
Finger) empfehlen wir eine
arztliche Untersuchung.

— Niemals bei laufendem
Hochdruckreiniger unter das
Gerét greifen

— Beachten Sie das Nachlaufen
des Rotationsarmes bei
abgeschaltetem Geréat

— Richten Sie den Dusenstrahl
niemals gegen Personen oder
Tiere

— Bei Betrieb mit HeiBwasser
kénnen die Rohre des
Schubbtigels heily werden.
Gerét am Griff und an der
Handspritzpistole halten

BestimmungsgemaéRe
Verwendung

Das Geréat ist zum Reinigen von
Bodenflachen im Innen- und
AuRenbereich in Verbindung mit
einem Hochdruckreiniger geeignet.

Maximaler Wasserdruck:
25 MPa (250 bar)

Maximale Wassertemperatur:
85 °C (185 °F)

Zum Betrieb sind nur
Kércher-Reinigungsmittel
zugelassen.

Wichtige Hinweise

Lesen Sie bitte vor Inbetriebnahme
des Gerétes die in der
Betriebsanleitung aufgefiihrten
Informationen sorgféltig durch.

Bei Transportschaden sofort
Handler informieren.

Bitte Verpackung umweltgerecht
entsorgen

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung zu.

Bitte Altgerdte umweltgerecht
entsorgen

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien, Ol und dhnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie
Altgerate deshalb tber geeignete
Sammelsysteme.




Betriebsanleitung

Deutsch

Diisenpakete

& Achtung!

Die benétigten Diisenpakete sind
auf das entsprechende
Anschlussgerét abgestimmt und
muissen separat bestellt werden.
Hochdruckreiniger mit

Durchflussmenge 650-850 I/h
Dusenpaket 2.639-187
Hochdruckreiniger mit

Durchflussmenge  850-1100 I/h
Diisenpaket 2.640-442

Hochdruckreiniger mit
Durchflussmenge 1100-1300 I/h
Dusenpaket 2.639-188

Hochdruckreiniger mit
Durchflussmenge 1300-1800 I/h
Dusenpaket 2.640-781

Hochdruckreiniger mit
Durchflussmenge  1800-2200 I/h
Diisenpaket 2.640-282

Montage Diisenpaket
Bild 1

Hinweis:
Reihenfolge beachten!

B O-Ring (1) in Nut des
Rotationsarmes einlegen

W Duse (2) aufsetzen

W Dise mit Uberwurfmutter (3)
leicht festschrauben

Bild 2

& Achtung!

Der Austrittsstrahl muss parallel
zum Rotationsarm ausgerichtet
werden

B Schlusselflache der Duse
(Schlusselweite 10) parallel
zum Rotationsarm ausrichten

B Uberwurfmutter
(Schlusselweite 22) mit
Schraubenschlissel festziehen

Bodenreinigung

Bild 3

Das Gerat ist zum Anschluss einer
langen Handspritzpistole (a)
vorbereitet.

Zum Anschluss einer kurzen
Handspritzpistole (b) muss der
Nippel (c) gegen den beigelegten
Nippel ausgetauscht werden, um
bestmdgliche Ergonomie zu
erreichen.

Hinweis:

O-Ring Dichtung des Nippels vor
der Montage mit beigelegtem Fett
bestreichen.

Bild 4

M Handspritzpistole des
Hochdruckreinigers am Gerat
anschliessen und von Hand
festziehen

Radsatz demontieren

(bei Bedarf)
Bild 5

W Lenkrollen am Halter befestigt
lassen

W Halter am Gerat abschrauben

M Schrauben wieder am Gerét
befestigen (Stabilisierung des
Borsteneinsatzes)

Reinigungsmittel-
ansaugung

Bei unbeheiztem
Hochdruckreiniger

Bild 6

— Ventil im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen, Gerat arbeitet
mit Hochdruck ohne
Reinigungsmittel

— Ventil gegen den Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag drehen,
Gerat arbeitet mit Niederdruck,
Reinigungsmittel wird
angesaugt (Dosierung am
Hochdruckreiniger)




Betriebsanleitung Deutsch

Bei beheiztem

Hochdruckreiniger

— Ventilim Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen. Die
Reinigungsmitteldosierung wird
am Hochdruckreiniger
eingestellt

Pflege

— vor Frost schitzen

— Lenkrollen regelméafig 6len

— Borsten beim Lagern nicht
verformen




Operating Instructions

English

A

Dear Customer,

Please read and comply with these
instructions prior to the initial
operation of your appliance. Retain
these operating instructions for
future reference or for subsequent
possessors.

For your own safety!

Application

W Check the unit is in perfect
condition and safe for operation
with the working equipment
before use. It may not be used if
it is not in perfect condition.

— No modifications may be made
to the machine.

Operation

& Warning!

Lengthy operation of the unit can
lead to vibration-related circulatory
disturbances of the hands.

A generally valid use duration
cannot be specified, since this is
dependent upon several influence
factors:

— Personal predisposition to bad
circulation(frequent suffering
from cold fingers, pins and
needles in fingers).

— In low ambient temperatures.
Wear warm gloves to keep
hands warm.

— Gripping tightly impedes
circulation.

— Continuous operation is more
detrimental than operation
interrupted by breaks.

We recommend a medical
examination if the unit is regularly
used for extensive, continuous
operation and the corresponding
symptoms (such as, for example,
pins and needles in fingers or cold
fingers) are recurrentp.

— Never reach underneath the
unit when the high pressure
cleaner is in operation

— Beware of the rotation arm
which is still moving after
switching off the unit

— Never point the jet at persons or
animals

— The pipes of the pushbar can
become hot when operating
with hot water. Hold the unit by
the handle and the hand gun

Use for the intended
purpose

The unit is suitable for cleaning
interior and outdoor floors in
connection with a high pressure
cleaner.

Maximum water pressure:
25 MPa (250 bar)

Maximum water temperature:
85 °C (185 °F)

Only Karcher-cleaning agents are
permissible for operation.

Important notes

Please read the information in the
operating manual carefully before
starting the unit.

Notify your dealer immediately
in the case of transport
damages.

.:’

Please dispose of packaging in
an environmentally friendly way
The packing materials are
recyclable Please do not throw
packing in the waste bin but take it
to a recycling depot.

Please dispose of old units in an
environmentally friendly way
Old units contains variable
recyclable materials which should
be taken to the appropriate place.
Batteries, oil and similar materials
must be disposed of safely. Please
dispose of old units through
suitable collection systems.




Operating Instructions

English

Nozzle packages

& Warning!

The required nozzle packages are
adapted to the corresponding
connecting device and must be
ordered separately.

High pressure
cleaner

with flow volume 650-850 I’h
Nozzle package 2.639-187
High pressure

cleaner

with flow volume 850-1100 I/h
Nozzle package 2.640-442

High pressure
cleaner

with flow volume
Nozzle package

1100-1300 I/h
2.639-188

High pressure
cleaner

with flow volume
Nozzle package

1300-1800 I/h
2.640-781

High pressure
cleaner

with flow volume
Nozzle package

1800-2200 I/h
2.640-282

Assembly of nozzle
package
Fig. 1

Note:
Follow the order!

W Insert the O-ring (1) in the
groove of the rotation arm

B Mount the nozzle (2)

W Tighten the nozzle lightly with
the union nut (3)

Fig. 2

A Warning!

The jet must be aligned parallel to
the rotation arm

W Align the key area of the nozzle
(wrench size 10) parallel to the
rotation arm

W Tighten the union nut (wrench
size 22) with a wrench

Floor cleaning

Fig. 3

The unit is equipped for connecting
along hand gun (a).

To connect a short hand gun (b)
the nipple (c) must be replaced
with the nipple enclosed to achieve
best possible ergonomics.

Note:

Coat the O-ring seal of the nipple
with the grease provided before
assembling.

Fig. 4

W Connect the hand gun of the
high pressure cleaner to the
unit and tighten by hand

Remove the wheel set

(if necessary)
Fig. 5

M Leave the steering rollers fixed
to the holder

W Unscrew the holder from the
unit

B Fix the screws back on the unit
(to stabilise the brush insert)

Cleaning agent suction

With unheated high pressure
cleaner

Fig. 6

— Turn the valve clockwise to the
stop, the unit operates with high
pressure without cleaning agent

— Turn the valve anticlockwise to
the stop, the unit operates with
low pressure, the cleaning
agent is sucked up (dosing on
the high pressure cleaner)

With heated high pressure

cleaner

— Turn the valve clockwise to the
stop The cleaning agent dosing
is set on the high pressure
cleaner

Care

— Protect from frost

— Oil the steering rollers regularly

— Do not bend the brushes when
storing

10



Notice d’instructions

Francais

A

Cher client,

Lisez attentivement ce mode
d'emploi avant la premiére
utilisation de I'appareil et respectez
les conseils y figurant. Conservez
ce mode d'emploi pour une
utilisation ultérieure ou un éventuel
repreneur de votre matériel.

Pour votre sécurité

Utilisation

MW |l est nécessaire de controler le
bon état et la sécurité de
fonctionnement de I'appareil et
de ses dispositifs avant toute
utilisation L'appareil ne doit pas
étre utilisé s'il ne se trouve pas
en parfait état

— Aucune modification ne doit
étre effectuée sur la machine

Utilisation

& Attention!

Une utilisation plus longue de
l'appareil peut entrainer des
troubles de la circulation dans les
mains causés par les vibrations.

Il n'est pas possible de fixer une
durée d'utilisation de valeur
générale car celle-ci dépend de
plusieurs facteurs:

— Une prédisposition personnelle
a la mauvaise circulation
sanguine (doigts souvent froids,
fourmillement dans les doigts).

— Température ambiante basse.
Porter des gants chauds afin de
protéger les mains.

— Le fait de tenir fermement
quelque chose géne la
circulation sanguine.

— Une utilisation ininterrompue
est moins bonne qu'une
utilisation entrecoupée de
pauses.

En cas d'utilisation réguliére et de
longue durée de l'appareil et en
présence de signes récurrents
(p. ex. fourmillement dans les
doigts, doigts froids) nous recom-

mandons de consulter un médecin.

— Ne jamais intervenir sous le

nettoyeur haute pression en
marche.

— Faites attention a la poursuite

de la rotation du bras de
rotation lorsque I'appareil est
arrété.

— Ne jamais diriger le jet en
direction de personnes ou
d’animaux

— En tilisation avec de I'eau
bralante, les tuyaux de I'étrier
deviennent bralants. Tenir
I'appareil avec la poignée et la
lance de pulvérisation

Utilisation conforme

L'appareil convient pour le
nettoyage de surfaces de sol en
intérieur et extérieur en
combinaison avec un nettoyeur a
haute pression.

Pression maximale de I'eau:
25 MPa (250 bars)

Température maximale de I'eau:
85 °C (185 °F)

Seuls les détergents-Kéarcher sont
autorisés.

Indications importantes

Avant la mise en service de
l'appareil, veuillez lire avec
attention les informations reprises
dans la notice d'utilisation

Informer immédiatement le
distributeur en cas de
dommages pendant le transport.
.:’

Veuillez éliminer 'emballage en
respectant I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'em-
ballage sont recyclables. Veuillez
ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais au
contraire faites-les recycler.

A

Veuillez éliminer les anciens
appareils en respectant
I’environnement

Les anciens appareils contiennent
des matériaux recyclables de
valeur qui devraient étre réutilisés.
Les batteries, I'huile et les produits
similaires ne doivent pas parvenir
dans I'environnement. Veuillez
éliminer les anciens appareils en
utilisant des systémes de collecte
appropriés.




Notice d’instructions

Francais

Packs de buses

& Attention!

Les packs de buses nécessaires
sont adaptés a I'appareil de
raccordement correspondant et
doivent étre commandés
séparément.

Nettoyeur haute
pression avec débit
Pack de buses

650-850 I’h
2.639-187

Nettoyeur haute
pression avec débit 850-1100 I/h
Pack de buses 2.640-442

Nettoyeur haute
pression avec débit 1100-1300 I/h
Pack de buses 2.639-188

Nettoyeur haute
pression avec débit 1300-1800 I/h
Pack de buses 2.640-781

Nettoyeur haute
pression avec débit 1800-2200 I/h
Pack de buses 2.640-282

Montage du pack de
buses
Fig. 1

Indication:
Respecter I'ordre!

W Placer le joint torique (1) dans
la gorge du bras rotatif

W Mettre la buse (2)

W Serrer légérement la buse avec
un écrou-raccord (3)

Fig. 2

A Attention!

Le jet doit étre dirigé parallélement
au bras rotatif

MW Diriger la surface de la clé de la
buse (clé de 10) parallélement
au bras rotatif

W Serrer 'écrou-raccord avec une
clé (clé de 22)

Nettoyage du sol

Fig. 3

L'appareil est prét pour recevoir
une longue lance de

pulvérisation (a).

Pour le raccordement d'un pistolet
pulvérisateur a main court (b) le
raccord (c) doit étre remplacé par
le raccord joint, afin d'obtenir la
meilleure ergonomie possible.

Indication:

Enduire le joint torique du raccord
avec la graisse jointe avant le
montage.

Fig. 4
B Raccorder la lance de

pulvérisation a I'appareil et la
serrer a la main

Démonter le jeu de roues

(si nécessaire)
Fig. 5

M Laisser les galets de direction
fixés au support

W Dévisser le support de
I'appareil

M Revisser les vis sur I'appareil
(stabilisation des brosses)

Aspiration du détergent

Avec nettoyeur haute pression
non chauffé

Fig. 6

— Tourner la vanne dans le sens
des aiguilles d’'une montre
jusqu’en butée. L'appareil
fonctionne sous haute pression
sans détergent

— Tourner la vanne dans le sens
contraire des aiguilles d'une
montre jusqu’en butée.
L'appareil fonctionne a basse
pression, le détergent est
aspiré (dosage sur le nettoyeur
haute pression)
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Notice d’instructions

Francais

Avec nettoyeur haute pression

chauffé

— Tourner la vanne dans le sens
des aiguilles d’'une montre
jusqu'en butée. Le dosage du
détergent est réglé sur le
nettoyeur haute pression.

Entretien

— protéger contre le gel

— lubrifier réguliérement les galets
de direction

— ne pas déformer les brosses
pendant I'entreposage
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Istruzioni per I'uso

Italiano

Al:]:ﬂ Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere e
seguire queste istruzioni per l'uso.
Conservare le presenti istruzioni
per l'uso per consultarle in un
secondo tempo o per darle a
successivi proprietari.

Per la vostra sicurezza!

Impiego

W L'apparecchio con i suoi
dispositivi di lavoro va
controllato per verificarne lo
stato regolare e la sicurezza di
funzionamento prima
dellimpiego. Se lo stato non &
in ordine, I'apparecchio non
deve essere utilizzato.

— Non é permesso effettuare
modifiche alla macchina.

Uso

& Attenzione!

In caso di durata maggiore di
utilizzo del dispositivo si possono
creare nelle mani dei disturbi di
circolazione causate dalle
vibrazioni.

Un tempo valido generale per l'uso
non puod essere stabilito, perché
questo dipende da vari fattori di
influenza:

— Predisposizione personale alla
cattiva circolazione (spesso dita
fredde, pruriti alle dita).

— Bassa temperatura ambientale.
Indossare guanti caldi per
proteggere le mani.

— Una presa pil solida ostacola la
circolazione.

— L'esercizio continuo e peggiore
di un esercizio interrotto da
pause.

In caso di utilizzo costante,
permanente del dispositivo ed in
caso di presenza di sintomi
frequenti (per es. pruriti alle dita,
dita fredde) raccomandiamo di
chiamare un medico.

— Nonintrodurre mai le mani sotto
I'idropulitrice ad alta pressione
con I'apparecchio funzionante

— Tenere in considerazione il
funzionamento inerziale del
braccio di rotazione dopo aver
spento I'apparecchio

— Non indirizzare mai il getto
contro persone o animali

— Adoperando I'apparecchio con
acqua calda, i tubi del manubrio
possono surriscaldarsi.
Afferrare I'apparecchio
dall'impugnatura e dalla pistola
irroratrice a mano

Uso previsto

L'apparecchio & destinato alla
pulizia di pavimenti in ambienti
esterni ed interni in combinazione
con una idropulitrice ad alta
pressione.

Max. pressione dell'acqua:
25 MPa (250 bar)

Max. temperatura dell'acqua:
85 °C (185 °F)

Si devono impiegare solo
detergenti Karcher.

Avvertenze importanti

Prima di mettere in funzione
l'apparecchio, leggere
accuratamente le informazioni
contenute nelle istruzioni per I'uso.

In caso di danni di trasporto,
informare immediatamente il
venditore.

.:’

Assicurare uno smaltimento
ecocompatibile dell’imballaggio
| materiali dell'imballaggio sono
riciclabili. Non smaltire
I'imballaggio con i rifiuti domestici,
ma conferirlo al riciclaggio.

g

Smaltire gli apparecchi usati nel
rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi usati contengono
materiali riciclabili preziosi, che
dovrebbero pertanto essere
conferiti al riciclaggio per
assicurare il loro riutilizzo. Batterie,
olio e sostanze simili non devono
essere dispersi nel’lambiente.
Smaltire pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei centri di
raccolta.
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Istruzioni per I'uso

Italiano

Pacchetti ugelli

& Attenzione!

| pacchetti ugelli sono specifici per
il relativo apparecchio e vanno
pertanto ordinati separatamente.

Idropulitrice ad alta
pressione con

portata 650-850 I/h
Pacchetto ugelli 2.639-187
Idropulitrice ad alta

pressione con

portata 850-1100 I/h
Pacchetto ugelli 2.640-442

Idropulitrice ad alta
pressione con
portata

Pacchetto ugelli

1100-1300 I/h
2.639-188

Idropulitrice ad alta
pressione con
portata

Pacchetto ugelli

1300-1800 I/h
2.640-781

Idropulitrice ad alta
pressione con
portata

Pacchetto ugelli

1800-2200 I/h
2.640-282

Montaggio del pacchetto
ugelli
Figura 1

Avvertenza:
Osservare la sequenza indicata!

W Inserire 'O-ring (1) nella
scanalatura del braccio di
rotazione

W Applicare I'ugello (2)

B Avvitare leggermente I'ugello
mediante il dado di raccordo (3)

Figura 2

A Attenzione!

Il getto d'uscita deve essere
allineato parallelamente al braccio
di rotazione

W Allineare la superficie di presa
per la chiave dell'ugello
(apertura 10) parallelamente al
braccio di rotazione

W Serrare il dado di raccordo
(apertura 22) con una chiave

Pulizia del pavimento

Figura 3

L'apparecchio & predisposto per
I'attacco di una pistola irroratrice a
mano lunga (a).

Per 'attacco di una pistola
irroratrice a mano corta (b), si deve
sostituire il nipplo (c) con il nipplo
accluso, onde ottenere una
posizione ottimale sotto il profilo
ergonomico.

Avvertenza:

Applicare uno strato del grasso
accluso sulla guarnizione a O-ring
del nipplo prima del montaggio.

Figura 4
W Collegare la pistola irroratrice a

mano all'apparecchio e
stringere manualmente

Smontare il set di rotelle

(in caso di necessita)
Figura 5

W Lasciare le rotelle direzionali
fissate sul supporto

W Svitare il supporto
dall'apparecchio

W Fissare nuovamente le viti
all'apparecchio (per dare
maggiore stabilita all'inserto
spazzole)

Aspirazione del
detergente

Con lidropulitrice ad alta
pressione non riscaldata

Figura 6

— Girare la valvola in senso orario
fino all'arresto, I'apparecchio
funziona ad alta pressione
senza detergente
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Istruzioni per I'uso Italiano

— Girare la valvola in senso
antiorario fino all'arresto,
I'apparecchio funziona a bassa
pressione, il detergente viene
aspirato (dosaggio
sull'idropulitrice ad alta
pressione)

Con lidropulitrice ad alta

pressione riscaldata

— Girare la valvola in senso orario
fino all'arresto. Il dosaggio del
detergente viene regolato
sull'idropulitrice ad alta
pressione

Manutenzione e cura

— proteggere dal gelo

— oliare regolarmente le rotelle
direzionali

— non deformare le spazzole
durante la conservazione
dell'apparecchio
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Handleiding

Nederlands

A

Geachte klant,

Lees voor het eerste gebruik van
het apparaat deze handleiding, en
handel navenant. Bewaar deze
handleiding voor later gebruik, of
voor de volgende eigenaar.

Voor uw veiligheid!

Toepassing

W Voor gebruik moet worden
gecontroleerd of de machine en
de bijbehorende inrichtingen
geen gebreken vertonen en
veilig werken. Wanneer de
machine gebreken vertoont,
mag deze niet worden gebruikt.

— Ermogen geen wijzigingen aan

de machine uitgevoerd worden.

Bediening

& Let op!

Langere gebruiksduur van het
apparaat kan tot door vibraties
veroorzaakte doorbloedings-

storingen in de handen leiden.

Een algemeen geldige duur voor

het gebruik kan niet vastgelegd

worden, omdat deze van meerdere

invloedfactoren afhangt:
Persoonlijke aanleg voor
slechte doorbloeding (vaak
koude vingers, prikkelende
vingers).

— Lage omgevingstemperatuur.
Warme handschoenen als
bescherming van de handen
dragen.

— Te stevig vasthouden verhindert
de doorbloeding.

— Ononderbroken gebruik is
slechter dan door pauzes
onderbroken gebruik.

Bij regelmatig, langdurige gebruik
van het apparaat en bij herhaald
optreden van de betreffende
symptomen (bijv. prikkelende
vingers, koude vingers) raden wij
een medisch onderzoek aan.

— Nooit bij lopende
hogedrukreiniger onder het
apparaat grijpen

— Houd er rekening mee dat de
rotatiearm naloopt bij
uitgeschakeld apparaat

— Richt de sproeierstraal nooit op
personen of dieren

— Bij gebruik van heet water
kunnen de buizen van de
duwbeugel heet worden.
Apparaat aan de greep en aan
het handspuitpistool
vasthouden

Beoogd gebruik

Het apparaat is voor het reinigen
van vloeroppervlakken binnen- en
buitenshuis samen met een
hogedrukreiniger geschikt.

Maximale waterdruk:
25 MPa (250 bar)

Maximale watertemperatuur:
85 °C (185 °F)

Voor het gebruik zijn alleen
Kércher-reinigingsmiddelen
toegestaan.

Belangrijke aanwijzingen

Lees voordat u het apparaat in
gebruik neemt de informatie in de
handleiding zorgvuldig door.

Bij transportschade direct
handelaar informeren.

.:’

Gooi de verpakking weg volgens
de milieuvoorschriften

De verpakkingsmaterialen kunnen
worden gerecycled. Gooi de
verpakking niet met het huisvuil
weg maar zorg dat deze
gerecycled kan worden.

Gooi oude apparaten op een
milieubewuste wijze weg
Oude apparaten bevatten
waardevolle materialen die
gerecycled kunnen worden.
Batterijen, olie en gelijksoortige
stoffen mogen niet in het milieu
terecht komen. Geef oude
apparaten daarom op een
verzamelplaats af.
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Handleiding

Sproeierpakketten

& Let op!

De benodigde sproeierpakketten
zijn op de betreffende
aansluitapparaten afgestemd en
moeten apart besteld worden.

Hogedrukreiniger
met doorstroom-
hoeveelheid
Sproeierpakket

650-850 I/uur
2.639-187

Hogedrukreiniger
met doorstroom-
hoeveelheid
Sproeierpakket

850-1100 I/uur
2.640-442

Hogedrukreiniger
met doorstroom-
hoeveelheid
Sproeierpakket

1100-1300 I/uur
2.639-188

Hogedrukreiniger
met doorstroom-
hoeveelheid
Sproeierpakket

1300-1800 I/uur
2.640-781

Hogedrukreiniger
met doorstroom-
hoeveelheid
Sproeierpakket

1800-2200 I/uur
2.640-282

Montage sproeierpakket
Afbeelding 1

Opmerking:
Houd de volgorde aan!

W O-ring (1) in groef van de
rotatiearm leggen

Sproeier (2) erop plaatsen
Sproeier met dopmoer (3) licht
vastschroeven

Afbeelding 2

& Let op!

De uittredestraal moet parallel aan
de rotatiearm uitgelijnd worden

W Sleuteloppervlak van de
sproeier (sleutelmaat 10)
parallel aan de rotatiearm
uitlijnen

B Dopmoer (sleutelmaat 22) met
schroefsleutel vasttrekken

Vloerreiniging

Afbeelding 3

Het apparaat is voor aansluiting
van een lang handspuitpistool (a)
voorbereid.

Voor de aansluiting van een kort
handspuitpistool (b) moet de
nippel (c) door de meegeleverde
nippel vervangen worden om de
best mogelijke ergonomie te
bereiken.

Opmerking:

O-ring afdichting van de nippel
voor de montage met meegeleverd
vet insmeren.

Afbeelding 4

M Handspuitpistool van de
hogedrukreiniger op het
apparaat aansluiten en met de
hand vasttrekken

Nederlands
Wielset demonteren
(indien nodig)
Afbeelding 5

W Zwenkwielen op de houder
bevestigd laten

M Houder van het apparaat
afschroeven

W Schroeven weer op het
apparaat bevestigen
(stabilisering van het
borstelinzetstuk)

Aanzuiging
reinigingsmiddel

Bij onverwarmde
hogedrukreiniger

Afbeelding 6

— Regelventiel naar rechts tot de
aanslag draaien, apparaat
werkt met hoge druk zonder
reinigingsmiddel

— Regelventiel naar links tot de
aanslag draaien, apparaat
werkt met lage druk,
reinigingsmiddel wordt
aangezogen (dosering op de
hogedrukreiniger)
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Handleiding Nederlands

Bij verwarmde hogedrukreiniger

— Regelventiel tot aanslag met de
klok mee draaien. De
reinigingsmiddeldosering wordt
op de hogedrukreiniger
ingesteld

Onderhoud

— Tegen vorst beschermen

— Zwenkwielen regelmatig inolién

— Borstels bij het opbergen niet
vervormen
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Instrucciones de manejo

Espafiol

A

Estimado cliente,

Antes de poner en marcha por
primera vez el aparato, lea el
presente manual de instrucciones
y siga las instrucciones que figuran
en el mismo. Conserve estas
instrucciones para su uso posterior
o para propietarios ulteriores

En aras de su seguridad.

Aplicacion

B Antes de poner en marcha la
maquina hay que comprobar si
se encuentra en estado
reglamentario y conforme a las
normas de seguridad. No la
utilice si no esta en perfecto
estado.

— No realice ninguna clase de
maodificacion en la maquina.

Operacion

& jAtencion!

Un prolongado uso del aparato
puede ocasionar molestias
sanguino-circulatorias en las
manos debidas a las vibraciones.

No es posible establecer un tiempo
de uso que sea de validez general,
pues depende de varios factores:
— Sintomas personales de mala
circulacion sanguinea
(frecuentemente dedos frios,
hormigueo en los dedos).

— Temperatura ambiental baja.
Poéngase guantes calientes
para proteger las manos.

— Agarrar con fuerza dificulta la
circulacion sanguinea.

— Una marcha ininterrumpida es
peor que un trabajo realizado
con pausas.

Ante un uso prolongado y regular
del aparato y ante la aparicion
frecuente de sintomas derivados
de ello (por ejemplo, hormigueo en
los dedos, dedos frios) recomen-
damos pasar una revision médica.

— No agarre por debajo del
aparato mientras esté en
marcha el limpiador de alta
presion

— Atenci6n a la inercia del brazo
rotatorio con el aparato
desconectado

— Nunca dirija el chorro contra
personas o animales

— Al operar con agua caliente
pueden calentarse los tubos de
la barra de empuje. Sujete el
aparato por la empufiadura y la
pistola atomizadora.

Uso conforme a los fines

La maquina para limpiar
superficies de suelos en interiores
y exteriores en combinacion con
un equipo de limpieza a presion.

Presion de agua maxima:
25 MPa (250 bares)

Temperatura maxima del agua:
85 °C (185 °F)

Para operar la maquina se admiten
-Unicamente detergentes Kéarcher.

Indicaciones importantes

Antes de poner en marcha la
maquina, lea con esmero la
informacién consignada en las
instrucciones de manejo.

Avise en seguida a su
distribuidor si la maquina llega
con dafios de transporte.

.:’

Deshagase del embalaje
cumpliendo las normas
medioambientales

Los materiales de embalaje son
reciclables. Por favor, no tire el
embalaje al cubo de basura;
entréguelo para su reciclaje.

Ad

Deshagase de los aparatos
viejos cumpliendo las normas
medioambientales

Los aparatos viejos tienen aun
materiales valiosos reciclables que
debieran aprovecharse al maximo.
Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes con
el medioambiente. Deshagase de
los aparatos viejos recurriendo a
sistemas colectores apropiados.
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Instrucciones de manejo

Espafiol

Juegos de toberas

A jAtencion!

Los juegos de toberas necesarios
estan adaptados a la maquina
acoplada correspondiente y deben
pedirse por separado.

Limpiador alta
presion con

caudal de flujo 650-850 I/h
Juego de toberas 2.639-187
Limpiador alta

presion con

caudal de flujo 850-1100 I/h
Juego de toberas 2.640-442

Limpiador alta
presion con
caudal de flujo
Juego de toberas

1100-1300 I/h
2.639-188

Limpiador alta
presion con
caudal de flujo
Juego de toberas

1300-1800 I/h
2.640-781

Limpiador alta
presion con
caudal de flujo
Juego de toberas

1800-2200 I/h
2.640-282

Montaje juego de toberas
Figura 1

Aviso:
Mantenga el orden establecido

W Coloque el anillo toroidal (1) en
la ranura del brazo rotatorio

W Encaje la tobera (2)

W Atornille ligeramente la tobera
con la tuerca ciega (3)

Figura 2

& jAtencion!

El chorro de salida se dirigira
paralelo al brazo rotatorio

MW Sitde la superficie de llave de la
tobera (ancho llave 10)
paralela al brazo rotatorio

M Apriete la tuerca ciega
(ancho llave 22) con una llave

Limpieza de suelos

Figura 3

La maquina esta preparada para
su empalme con una pistola
atomizadora larga (a).

Para empalmar una pistola

corta (b) hay que cambiar la
boquilla (c) por la boquilla incluida
en el suministro a fin de optimizar
la ergonomia.

Aviso:
La junta toroidal de la boquilla se
ha de untar antes del montaje con

la grasa que se suministra adjunta.

Figura 4

M Empalme a la maquina la
pistola atomizadora del equipo
limpiador a presion y apriete a
mano

Desmontaje del juego de
ruedas

(si es necesario)
Figura 5

W Deje fijos los rodillos guia en el
soporte

W Desatornille el soporte del
aparato

W Apriete de nuevo los tornillos en
el aparato (estabilidad del
sistema de cerdas)

Aspiracion del detergente

En equipos a presion sin
calentamiento

Figura 6

— Gire la valvula hasta el tope en
el sentido de las agujas del
reloj; la maquina funciona a
presion sin detergente

— Gire la valvula en sentido
contrario a las agujas del reloj;
la maquina funciona a baja
presién mientras es aspirado el
detergente (dosificacion en la el
equipo de limpieza a presion)
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Instrucciones de manejo

Espafiol

En equipos a presion con

calentamiento

— Gire la valvula de regulacion en
sentido horario hasta el tope. El
detergente se dosifica en el
equipo de limpieza a presion

Mantenimiento

— Proteger de heladas

— Engrase periédicamente los
rodillos guia

— No deforme las cerdas en el
almacenaje
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Manual de instrugdes

Portugués

A

Estimado cliente,

antes da primeira utilizagdo deste
aparelho leia o presente manual
de instrugdes e proceda conforme
ao mesmo. Guarde estas
instrugoes de servigo para uso
posterior ou para o seguinte
proprietario.

Para a sua seguranca!l

Aplicagao

W O aparelho e os respectivos
dispositivos de trabalho devem
ser inspeccionados quanto a
bom estado e segurancga de
funcionamento antes da
utilizag&o. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do
aparelho néo deve utiliza-lo.

— Nao é permitido proceder a
quaisquer alteragdes na
maquina.

Operagao

& Atencgao!

Uma utilizagdo mais prolongada do
aparelho pode causar problemas
de circulagdo do sangue nas
mé&os.

Nao pode ser definido um periodo
de utilizagao concreto e valido,
uma vez que este depende
sempre de varios factores de
influéncia:

— Predisposigdo pessoal para
uma ma circulagdo do sangue
(muitas vezes dedos frios,
formigamento de dedos).

— Baixa temperatura do
ambiente. Utilizar luvas quentes
para a protecgéo das mé&os.

— Apertar firmemente prejudica a
circulagao de sangue.

— Operagao sem interrupgéo é
pior que a operagéo
interrompida por pausas.

Em uma utilizagéo regular e de
longa duragéo do aparelho e no
surgimento repetido dos respec-
tivos sintomas (por exemplo
formigamento de dedos, dedos
frios), recomendamos uma
consulta médica.

— No caso da maquina de lavar
de alta pressdo em
funcionamento nunca coloque
a mao por baixo do aparelho

— Tenha atengéo ao retardamento
do brago rotativo no caso do
aparelho desligado

— Nunca dirija o jacto de bocal
contra pessoas ou animais

— No funcionamento com agua
quente os tubos da pega de
transporte podem ficar quentes.
Segure o aparelho pela pega e
pela pistola pulverizadora
manual

Utilizacao correcta

O aparelho é apropriado para a
limpeza de pavimentos interiores e
exteriores em ligagdo com uma
maquina de lavar de alta presséo.

Pressdo maxima de agua:
25 MPa (250 bar)

Temperatura maxima da agua:
85 °C (185 °F)

Para o funcionamento sdo apenas
permitidos-produtos de limpeza da
Kércher.

Indicag6es importantes

Leia cuidadosamente as
informag6es mencionadas no
manual de instrugbes antes da
colocagédo do aparelho em
funcionamento.

Em caso de danos no transporte
avisar imediatamente o
comerciante.

Eliminar a embalagem de acordo
com o meio ambiente

Os materiais de embalagem séo
reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
mas sim para uma unidade de
reciclagem.

Mg’

Eliminar os aparelhos usados de
acordo com o meio ambiente
Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis que
devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Baterias,
6leo e produtos semelhantes ndo
devem ser eliminados
directamente no meio ambiente.

23



Manual de instrugdes

Portugués

Por isso, elimine os aparelhos
usados atraves de sistemas de
recolha adequados.

Pacotes de bocais

A Atencgao!

Os pacotes de bocais necessarios
sdo adaptados de acordo com o
respectivo aparelho de ligagéo e
devem ser encomendados
separadamente.

Maquina de lavar de
alta pressao com

quantidade

de fluxo de 650-850 I/h
Pacote de bocais 2.639-187
Maquina de lavar de

alta pressao com

quantidade

de fluxo de 850-1100 I/h
Pacote de bocais 2.640-442

Maquina de lavar de
alta pressao com
quantidade
de fluxo de
Pacote de bocais

1100-1300 I/h
2.639-188

Maquina de lavar de
alta pressdo com
quantidade
de fluxo de
Pacote de bocais

1300-1800 I/h
2.640-781

Maquina de lavar de
alta pressdo com
quantidade
de fluxo de
Pacote de bocais

1800-2200 I/h
2.640-282

Montagem do pacote de
bocais

Figura 1

Nota:
Ter atengéo a sequéncia!

W Colocar O-Ring (1) na ranhura
do brago rotativo

W Colocar bocal (2)

W Aparafusar ligeiramente o bocal
com uma porca de capa (3)

Figura 2

A Atengao!

O jacto de saida deve ser
orientado paralelamente ao brago
rotativo

W Orientar a superficie da chave
do bocal (abertura da chave 10)
paralelamente ao braco rotativo

W Apertar a porca de capa
(abertura da chave 22) com a
chave de boca

Limpeza de piso

Figura 3

O aparelho esta preparado para a
ligagdo de uma pistola
pulverizadora manual (a).

Para a ligagdo de uma pistola curta
de pulverizagdo manual (b) o
niple (c) deve ser substituido com
o niple incluido, para alcangar a
melhor ergonomia possivel.

Nota:

Aplicar a massa lubrificante
incluida na vedagéo do O-Ring do
niple antes da montagem.

Figura 4

M Ligar a pistola pulverizadora
manual da maquina de alta
presséo e apertar a mao

Desmontar o conjunto de
rodas

(Quando necessario)
Figura 5

B Manter fixados os rolos de guia
no suporte

W Desparafusar o suporte no
aparelho

W Fixar novamente os parafusos
no aparelho (estabilizagéo o
aplicador de cerdas)
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Manual de instrugdes

Portugués

Aspiragéo do produto de
limpeza

No caso da maquina de lavar de
alta pressdo nao aquecida

Figura 6

— Rodar a vélvula no sentido dos
ponteiros do relégio até ao
encosto, aparelho esta a
trabalhar com alta pressao sem
produto de limpeza

— Rodar a vélvula no sentido
contrario dos ponteiros do
relégio até ao encosto,
aparelho esta a trabalhar com
baixa pressao, o produto de
limpeza é aspirado (dosagem
na maquina de lavar de alta
pressao)

No caso de maquina de lavar de

alta pressao aquecida

— Rodar a vélvula no sentido dos
ponteiros do relégio até ao
encosto. A dosagem do produto
de limpeza é ajustada na
maquina de lavar de alta
pressao

Conservagao

— proteger contra congelamento

— lubrificar regularmente os rolos
de guia

— Nao deformar as cerdas
durante o armazenamento
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03nyieg Aeitoupyiag

EAANVIKa

A

AyoarrnTé TeAdATn,

Mpiv a1é TNV TTPWTN XPrion TG
OUOKEUNG BlafdaTe TIg 08nyieg
Aeitoupyiag kai evepyrioTe Bdoel
auTwv. UAGETE TIG TTapouoEeg
odnyieg Aeiroupyiag yia peANOVTIKA
XPAon A yla Tov ETOPEVO KATOXO
TNG CUCKEUNG.

ZXETIKA UE TNV OO PAAEIG
oag!

E@appoyn

W [piv a1mé TN Xpnoiyotroinon
TIPETTEI va EAeYXBEi N KavovikA
KOTAoTAoN Kal n ao@daAeia
AeIToupyiag TNG CUOKEUNG Kal
Twv EEOTTAICUWY £pyaciag. e
TTEPITITWON TTOU N KATdoTaon
Sev eival dyoyn, dev
EMTPETTETAI N XPNOIKOTTOINON.

— Mnv eTIXEIPEITE VA ETTIQEPETE
TPOTIOTIOINCEIG OTO PNXAVNHA.

Xeipiopog

& Mpoooxrn!

H xpnon g ouokeung yia peydAo
XPoVIKG diGoTnua evoéxeral va
mmpokaAéael diatapaxég
KukAogopiag aiuarog mou
ogeidovrar o€ kpadaauoUs.

Aev pTropei va TTpoadiopIoTei pia
SIdPKEIa XPAONG HE YEVIKA 10XU,
81671 n didpkela Xprong ¢apTtaTal
atrd TTOAAOUG TTaPAYOVTEG:

— Aropikn TTpodidbean yia
Siatapaxr KukAogopiag aipatog
(ouxvd kpUa xépia, poudlaopa
SakTUAWY).

— XapnAr Beppokpacia
TepIBaAAovTog. PopdTe (eaTd
YAVTIO yIa va TIPOOTATEWETE TA
Xépia 0aG.

—  Z@IXT6 mMdoIYo eUTTodidel TNV
KukAogopia aipaTtog.

— H adidkotrn Aerroupyia gival
XEIPOTEPN aTTO TN AgIToupyia
TToU SIAKOTITETAI HE
SiaAgippaTa.

Kartd Tnv TaKTIKA Kal peyaAng
XPOVIKNG SIGpKEIag XpnoigoTroinon
TNG CUOKEUNG Kal EpOTOV
TrapouacidlovTal emavelAnuuéva Ta
OUPTITWHATA (Yia TTapadelypa
poudiaopa SakTuAwY, Kpua xépia)
TIPOTEIVOUNE Va TIPOPEITE OE
1aTPIKA E§ETAON.

— Mnv mepvdre Pe Ta xépia oag
KGTw atméd Tn ouoKeur| 6Tav
BpiokeTal o€ AeiToupyia n
uynAn Tieon.

— Exerte umoyn oag 611 0
Bpaxiovag mTepIOTPOPriG
AeiToupyei aképa Kal HETE TNV

QATTEVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNAG.

— Mnv kareuBUveTe TTOTE TO
aKpo@UCIO YEKAGHOU EVAVTIOV
avepWTTWV 1 WwV.

— Katd mn Aeimoupyia pe
UTTéPBEPHO VEPO EVBEXETAI VA
CeaTaBoUv oI CWARVES TNG
AaBrig odrynong. Kpardre T
ouokeur] oTn AaBr kal oTo
TMIOTOAETO WPeEKATHOU.

Kavoviki xpnon

H ouokeun gival katdAAnAn yia 1o
KaBdpiopa damédwy oe
£0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG
XWPOUG € OUVOUOCUO PE GUOKEUN
KaBapiopou uYnAng Treong.

MéyioTn Trieon vepoU:
25 MPa (250 bar)

MéyioTn Beppokpacia vepou:
85 °C (185 °F)

Ma TN Aertoupyia eykpivovtal pévo
amoppuTTavTIKG TNG Karcher.

ZNHOVTIKEG UTTOBEIEIG

Ipiv 6éoete TN oUOKeUr) o€
Aeiroupyia, S1aBGOTE TTPOTEKTIKG TIG
TTANpPoYopics Tou avapépovral aTis
Odnyieg AeiToupyiag.

Ze mePITTTWON {NUIWV KATA TN
HETOQOPA EISOTTOINOTE AUECWG
TOV QVTITTPOOWITO TUG.
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03nyieg Aeitoupyiag

EAANVIKa

ATTOOUPETE TN CUCKEUATIA
OIKOAOYIKG.

Ta uNIKd TnG cuokeuaaiag eival
avakukAWaolpa. Mnv TTeTdTe Tn
OUOKEUQOIa 0Ta OIKIAKd
amoppigpaTa, aAAd o€ €181kO
oUoTNUA ETTAVAKUKAWONG.

ATtrooUpeTe TIG TTAAIEG CUOKEUES
OIKOAOYIKG.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
avaKUKAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba
TIPETTEI VA XPNOIHOTIOIOUVTAI YIa
emravakUkAwan. Or prratapieg, Ta
Addia kal TTapopoleg UAeg dev
EMTPETTETAI VA KATAARyOUV OTO
TrepIBaAAov. MNa 1o Adyo autd
QATTOCUPETE TIG TTAAIEG CUOKEUEG OE
KatdAANAa cuoTApaTa GUANOYNG.

MakéTa akpoPuaTiwv

& Mpoooxrn!

Ta amrapaitnTa TakéTa aKkPOPUOIWY
éxouv kabopioTei yia Tnv avdioyn
TUOKEUN OUVOEDNS Kail TTPETTEl va
mapayyeABolv EexwploTd.

Zuokeun kabapiopou

uynArg Trieang

10x00g 650-850 Atp/Wpa
Makéro

AKPOPUTIWY 2.639-187

Zuokeun kabapiopou

uYnAg Trieang

10xU0g 850-1100 Atp/wpa
Makéro

AKPOPUOIWY 2.640-442

Zuokeun kabapiopou

uYnAg Trieang

10xU0g 1100-1300 Atp/wpa
MakéTo akpoguaoiwv  2.639-188
Zuokeun

KaBapiopou uwnAng

Tigang

10xU0g 1300-1800 Atp/wpa
Makéro

AKPOPUOIWY 2.640-781

Juokeun
KaBapiopoU uwnAng
Treong
10XU0G
Makéro
AKPOPUTIWY

1800-2200 Atp/wpa

2.640-282

ZuvappuoAdynon TrakETou
AKPOPUTIWV
Eikéva 1

Ymodeign:
Tnpeire T oeipa!

W TomoBetrioTe dakTUAIO-O (1)
oTnV auAdkwaon Tou Bpayiova
TIEPIOTPOPHG.

W [pooapudoTe TO
aKpo@Uoio (2).

W ZoiyETe EAa@PLIG TO aKPOPUTIO
He TO TEpPIKOXAIO OUVSEDNG (3).

Eikéva 2

& IMpoooxn!

H akriva wekaopou mpérmer va
pubuiotei TapdAinAa mpog 1o
Bpayiova mepIoTPOPrS.

W PubpioTe TNV eM@QAvEIR
KAEIBI0U TOU aKPOPUaiou (EUPOg
KAeId10U 10) TTapdAAnAa TTpog
To Bpayiova TEPITTPOPNG.

W ZgitTe TO TTEPIKOXAIO OUVOETNG
(e0pOG KAEIBIOU 22) pe TO KAEISI.

Ka@dpiopa amrédwv

Eikéva 3

H ouokeun €xel TTpogTOIpaOTE yIa
Tn oUVSean O€ PaKpPU TNOTOAETO
wekaopou (a).

MNa TN oUvdEDn o€ KOVTO TTIOTOAETO
wekaopou (b) TpéTel o 08nyog (c)
VO QVTIKATOOTABET JE TO UVNUPEVO
odnyo, yia va emTeuxBei n
KaAUTEpN duvaTr epyovopia.

Ymwodeign:

IMpiv amé n auvappoAdynon
emaAeiyre 1o dakTuAio O Tou
aTeyavoTToInTIKou Tou 0dnyou LE TO
ouvnupévo AImavriko.

Eikéva 4

W >uvdEoTe TO TTIOTOAETO
WEKAOWOU TNG CUCKEUNG
UWNANG TTiEONG OTN OUCKEUT Kal
oQiyETE TO pE TO XEPL.
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03nyieg Aeitoupyiag

EAANVIKa

ATTOGUVOPHOAOYAOTE OET
TPOXWV.

(ev avdykn)

Eikéva 5

B Ag@rioTe 08nynTIKOUG TpoXoUG
OTO OTAPIYHA.

B ZeBIGWOTE TO OTAPIYHA OTN
OUOKEUN.

W XTepewoTe TGN TIG Bideg 0T
ouokeur| (oTaBepoTroinon
Hovddag BoupToag).

Avappoenon
QATTOPPUTTAVTIKOU

Ze pn BeppaIVOPEVN CUOKEUR
uynAng Trigong

Eikéva 6

— ZrpiyTe SeCi6OTPOPA TN
BaABida péxpl To onpueio
avaoToArg, N CUCKEUN
AerToupyei pe uwnAn Tieon
XWPIG aTTOPPUTTAVTIKS.

— ZTpiyTE OPIOTEPOCTPOPA TN
BaABida péxpl To onueio
avaoToAG, N CUOKEUN
AeiToupyei pe xaunAn Tieon,
yiveTar avappoéenon
aTroppuTIavTIKOU (SooIpéTpnon
TN OUOKEUN KaBapiopou
uynAng Tieang).

Ze BeppaIVOPEV OUOKEUR

uynAfg Tigong

— ZpiyTe SeCi6OTPOPQ TN
BaABida péxpl To onueio
avaoToArg. H doaipétpnon Tou
aTTOPPUTIAVTIKOU puUBuifeTal oTn
OuoKeur kaBapiopgou uwnAig
TTieong.

®povrida

— [pooTatéyTe atmé TMEYyous.

— NITTaiveTe TAKTIKG TOUG TPOX0UG
odrynang.

—  Mnv TTapapOPPUVETE TIG TPIXEG
KaTd TNV atmobrikeuon.
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Driftsvejledning

Dansk

A

Kzre kunde,

Lees denne brugsanvisning for
farste gangs brug af apparatet og
felg anvisningerne. Gem
brugsanvisningen til senere brug
eller til senere ejere.

For Deres sikkerheds
skyld!

Anvendelse

W Det skal kontrolleres, at
maskinen samt
arbejdsanordningerne fungerer
korrekt og er driftssikre, inden
maskinen tages i brug. Hvis
maskinen ikke fungerer korrekt,
ma den ikke tages i brug.

— Der ma ikke foretages
2endringer pa maskinen.

Betjening

& Bemaerk!

Laengere brug af apparatet kan
medfgre vibrationsbetingede
forstyrrelser i blodltilferslen til
heenderne.

Der kan ikke angives nogen
almengyldig varighed for brugen,
da denne afhzenger af flere
faktorer:

— Personligt anleeg til darlig
blodtilfersel (ofte kolde fingre,
kriblen i fingrene).

— Lavomgivelsestemperatur. Baer
varme handsker for at beskytte
hzenderne.

— Etfast greb heemmer
blodtilfarslen.

— Uafbrudt drift er veerre end en
drift, som er afbrudt af pauser.

Ved regelmeessig, leengere brug af
apparatet, og hvis disse
symptomer viser sig gentagne
gange (f.eks. kriblen i fingrene,
kolde fingre), anbefaler vi en
lzegeundersggelse.

— Grib aldrig ind under apparatet,
nar hgjtryksrenseren er i gang

— Veer opmaerksom pa
rotationsarmens efterlab, nar
der er slukket for apparatet

— Ret aldrig dysestralen mod
personer eller dyr

— Ved brug med varmt vand kan
skubbebgijlens ror blive meget
varme. Hold pa apparatet med
grebet og handsprgijtepistolen

Brug i overensstemmelse
med formalet

Apparatet egner sig til rengering af
gulvarealer inde og ude i
forbindelse med en hgjtryksrenser.

Maksimalt vandtryk:
25 MPa (250 bar)

Maksimal vandtemperatur:
85 °C (185 °F)

Kun Karcher-renggringsmidler er
godkendite til brugen.

Vigtige henvisninger

Laes de informationer, som er
angivet i driftsvejledningen, naje
igennem, inden maskinen tages i
brug.

I tilfaelde af transportskader skal
man straks underrette
forhandleren.

De bedes bortskaffe emballagen
miljgvenligt

Emballagen kan genbruges. Kom
aldrig emballager i
husholdningsaffaldet, men aflever
dem til en genbrugsindsamling.

De bedes bortskaffe gamle
apparater miljgvenligt

Gamle apparater indeholder
veerdifulde materialer, som kan
recycles; de skal bringes til et
indsamlingssted for
genbrugsmaterialer. Batterier, olie
og lignende stoffer ma ikke komme
i naturen. Bortskaf derfor altid
gamle apparater over egnede
indsamlingssystemer.
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Driftsvejledning

Dansk

Dysepakker

& Bemaerk!

De nedvendige dysepakker er
tilpasset efter tilslutningsapparatet
og skal bestilles separat.

Hgjtryksrenser med
gennemstrgmnings-

meengde 650-850 I/h
Dysepakke 2.639-187
Hgjtryksrenser med
gennemstremnings-
mangde 850-1100 I/h
Dysepakke 2.640-442

Hajtryksrenser med
gennemstrgmnings-
maengde
Dysepakke

1100-1300 I/h
2.639-188

Hajtryksrenser med
gennemstrgmnings-
maengde 1300-1800 I/h
Dysepakke 2.640-781

Hgjtryksrenser med
gennemstremnings-
maengde 1800-2200 I’h
Dysepakke 2.640-282

Montering af dysepakken
Billede 1

Henvisning:
Overhold reekkefolgen!

M Leeg O-ringen (1) ind i
rotationsarmens not

W Szt dysen (2) pa

W Skru dysen let fast med
overlgbermatrikken (3)

Billede 2

& Bemaerk!

Udlgbsstralen skal rettes til, sa den
er parallel med rotationsarmen

W Dysens nggleflade
(starrelse 10) rettes til, sa den
er parallel med rotationsarmen
B Overlgbermatrikken
(storrelse 22) spaendes fast
med en skruenggle

Rengering af gulv

Billede 3

Apparatet er forberedt til tilslutning
af en lang handspreijtepistol (a).
Ved tilslutning af en kort
handsprgitepistol (b) skal niplen (c)
udskiftes med den vedlagte nippel
for at opna den bedst mulige
ergonomi.

Henvisning:

Niplens O-ring-pakning skal
smares med vedlagte fedtstof
inden monteringen.

Billede 4

M Hoijtryksrenserens
handspreijtepistol tilsluttes pa
apparatet og spaendes fast med
handen

Afmontering af hjulsaettet

(efter behov)
Billede 5

W Lad styrehjulene forblive
fastgjort pa holderen

W Skru holderen pa apparatet af

B Fastger skruerne pa apparatet
igen (stabilisering af
bersteindsatsen)

Rengeringsmiddel-
indsugning

Ved en uopvarmet
hojtryksrenser

Billede 6

— Ventilen drejes med uret indtil
stopanslaget, apparatet
arbejder med hgijtryk uden
renggringsmiddel

— Ventilen drejes mod uret indtil
stopanslaget, apparatet
arbejder med lavtryk,
rengeringsmidlet indsuges
(dosering pa hgjtryksrenseren)
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Driftsvejledning

Dansk

Ved en opvarmet hgjtryksrenser
Reguleringsventilen drejes med
uret indtil stopanslaget.
Doseringen af rengaringsmidlet
indstilles pa hgjtryksrenseren

Pleje

— Skal beskyttes mod frost

— Styrerullerne skal regelmaessigt
olieres

— Borsterne ma ikke blive
deformeret under opbevaringen
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Bruksanvisning

Norsk

A

Kjaere kunde,

Les denne bruksveiledningen for
apparatet tas i bruk fgrste gang, og
felg anvisningene. Oppbevar
denne bruksveiledningen til senere
bruk eller for annen eier.

Av hensyn til din
sikkerhet!

Bruk

W For bruk skal det kontrolleres at
maskinen med
arbeidsinnretningene er i
forskriftsmessig og driftssikker
tilstand. Hvis tilstanden ikke er
forskriftsmessig, er det ikke
tillatt & bruke maskinen.

— Det er ikke tillatt & utfore
endringer pa maskinen.

Betjening

A\ oo

Nar maskinen brukes uavbrutt i
lengre tid, kan det oppsta
forstyrrelser i blodsirkulasjonen i
hendene pa grunn av
vibrasjonene.

Det kan ikke defineres noen
brukstid med generell gyldighet,
ettersom dette avhenger av flere
pavirkende faktorer:

— Personlig anlegg med tendens
til darlig blodsirkulasjon (ofte
kalde fingrer, kribling i fingrene).

— Lav omgivelsestemperatur.
Bruk varme hansker for &
beskytte hendene.

— Hvis man griper for hardt fast,
hindrer dette blodsirkulasjonen.

— Uavbrutt drift er darligere enn
drift som er brutt opp av pauser.

Ved regelmessig, lang bruk av
maskinen, og hvis de respektive
symptomer oppstar gjentatte
ganger (f.eks. kribling i fingrene,
kalde fingrer), anbefaler vi en
legeundersgkelse.

— Grip aldri inn under maskinen

nar hgytrykksvaskeren er i drift

— Veer oppmerksom pa at

rotasjonsarmen fortsetter a ga
en viss tid etter at maskinen er
slatt av

— Du ma aldri rette dysestralen

mot personer eller dyr

— Under drift med varmt vann kan

skyvebgylens rgr bli varme.
Hold maskinen i handtaket og
sproytepistolen.

Formalstjenlig bruk

Maskinen er egnet til rengjering av
innen- og utenders gulvflater i

forbindelse med en

heytrykksvasker.

Maksimalt vanntrykk:
25 MPa (250 bar)

Maksimal vanntemperatur:
85 °C (185 °F)

Kun Karcher-rengjeringsmidler er
godkjente for bruk i maskinen.

Viktige merknader

Les naye gjennom den
informasjonen som star i
bruksanvisningen for du tar
maskinen i drift.

Informer straks forhandleren
ved transportskader.

.:’

Kvitt deg med emballasjen pa
miljevennlig mate
Emballasjematerialene er
resirkulerbare. Ikke kast
emballasjen i husholdningsavfallet,
men lever den inn til gjenvinning.

Kvitt deg med gamle maskiner
pa miljgvennlig mate

Gamle maskiner inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse ber leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
liknende stoffer ma ikke slippe ut i
miljget. Vennligst lever derfor
gamle maskiner inn til egnede
deponier.
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Bruksanvisning

Norsk

Dysepakker

& oBs!

De nedvendige dysepakkene er
tilpasset hver enkelt maskin som
skal tilkoples og ma bestilles
separat.

Hoytrykksvasker med
gjennomstrgmnings-

mengde 650-850 I/t
Dysepakke 2.639-187
Hoytrykksvasker med
gjennomstrgmnings-

mengde 850-1100 I/t
Dysepakke 2.640-442

Heytrykksvasker med
gjennomstremnings-
mengde

Dysepakke

1100-1300 I/t
2.639-188

Hoytrykksvasker med
gjennomstrgmnings-
mengde

Dysepakke

1300-1800 I/t
2.640-781

Hoytrykksvasker med
gjennomstrgmnings-
mengde

Dysepakke

1800-2200 I/t
2.640-282

Montering av dysepakke
Figur 1

Merk:
Overhold rekkefalgen!

W Legg O-ringen (1) i sporet pa
rotasjonsarmen

W Sett dysen (2) pa

W Skru dysen lett fast med
overfalsmutter (3)

Figur 2

A\ oo

Utgangsstralen ma rettes parallelt
med rotasjonsarmen

B Rett ut dysens ngkkelflate
(nekkelvidde 10) parallelt med
rotasjonsarmen

W Stram overfalsmutteren
(ngkkelvidde 22) med
skrungkkel

Gulvrengjering

Figur 3

Maskinen er klargjort for tilkopling
av en lang sproytepistol (a).

Hvis det skal koples til en kort
sprgytepistol (b), ma nippelen (c)
byttes ut mot den bedlagte
nippelen for at ergonomien skal bli
best mulig.

Merk:
Smer nippelens O-ring inn med det
vedlagte fettet for montering.

Figur 4

M Kople hoytrykksvaskerens
sproytepistol til maskinen og
trekk den til for hand

Demontering av hjulsettet

(ved behov)
Figur 5

B La styrehjulene veere festet pa
holderen

W Skru av holderen pa maskinen

B Fest skruene pa maskinen igjen
(stabilisering av
bersteinnsatsen)

Innsuging av
rengjoeringsmiddel

Ved ikke oppvarmet
hoytrykksvasker

Figur 6

— Drei ventilen til stopp med
urviseren; maskinen arbeider
med hgytrykk uten
rengjeringsmiddel

— Drei ventilen til stopp mot
urviseren; maskinen arbeider
med lavtrykk, rengjeringsmiddel
suges inn (dosering pa
hgaytrykksvaskeren)

Ved oppvarmet hoytrykksvasker

— Drei ventilen til stopp med
urviseren. Doseringen av
rengjeringsmiddel innstilles pa
hgaytrykksvaskeren

Stell

— Skal ikke utsettes for frost

— Smer styrehjulene regelmessig
med olje

— Ikke deformer borstene under
lagring
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Instruktionsbok Svenska
Betjaning — Strack aldrig in handen under Viktiga instruktioner

Al:m hégtryckstvatten nar denna ar i

Baste kund, drift

Lé&s denna bruksanvisning fore
forsta anvandning och folj
anvisningarna noggrant. Denna
bruksanvisning ska forvaras for
senare anvandning eller ges vidare
om apparaten byter dgare.

For din egen sékerhet!

Anvéndning

B Kontrollera att apparaten med
arbetsanordningarna ar felfri
och driftséker fére
anvandningen. Om apparaten
inte &r felfri, far den inte tas i
drift.

— Det far inte géras nagra
andringar pa apparaten.

A\ oo

Lé&ngre anvéandning av maskinen
kan leda till blodcirkulations-
stérningar i hdnderna genom
vibrationerna.

En allmant giltig period for
anvandningen kan inte fastlaggas,
eftersom denna paverkas av flera
faktorer:

— Personliga anlag till dalig
blodcirkulation (ofta kalla
hénder, domnade fingrar).

— Lag omgivningstemperatur. Bar
varma handskar som skydd fér
handerna.

— Ett fast grepp behindrar
blodcirkulationen.

— Oavbruten anvandning ar
samre an om arbetet avbryts
genom att pauser laggs in.

Vid regelbunden, langvarig
anvandning av maskinen och om
namnda symptom upptrader (till
exempel domnade fingrar, kalla
fingrar), rekommenderar vi att du
later undersoka dig av lakare.

— Ténk pa att den roterande
armen fortsatter att rotera en
stund efter avstangning

— Rikta aldrig nagonsin

hogtrycksstralen mot manniskor

eller djur
— Vid drift med hetvatten
kérhandtagets ror bli heta. Hall

fast apparaten i handtaget och i

spolhandtaget

Korrekt anviandning

Apparaten ar lampad fér rengéring

av golv inomhus och utomhus i
kombination med en
hogtryckstvatt.

Maximalt vattentryck:
25 MPa (250 bar)

Maximal vattentemperatur:
85 °C (185 °F)

Endast Karcher-rengéringsmedel
ar godkanda fér anvandning.

Var vénlig las igenom de
informationer som ges i
instruktionsboken noggrant innan
apparaten tas i bruk.

Vid transportskador ska
aterférsiljaren omedelbart
informeras.

&4
Var vénlig ta hand om
férpackningen pa miljévianligt
satt

Materialet i forpackningen kan
ateranvandas. Kasta darfor inte
férpackningen i hushallsavfallet
utan l&mna den i stéllet till ett
atervinningsféretag.

Var vénlig skrota uttjant maskin
pa miljovanligt satt

Uttjanta maskiner innehaller
véardefullt atervinningsbart material
som boér tillféras
atervinningsprocessen. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
hamna i naturen. Vi ber dig darfor
att lamna in uttjinta maskiner pa
lampligt uppsamlingsstalle.
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Instruktionsbok Svenska
Munstyckspaket Montering av Golvrengéring Demontera hjulsats
munstyckspaket (vid behov)
Bild 1 Bild 3 Bild 5
& OBS! Information: Apparaten &r férberedd for ] Lét Ié‘nkrullarna vara fastsatta
Erforderliga munstyckspaket &r Ge akt pa ordningsféljden! anslutning till ett langt vid hallaren ) )
anpassade till motsvarande spolhandtrag (a). W Skruva av hallaren vid
W Lé&gg in O-ringen (1)iden Via anslutning av ett kort apparaten

anslutningsdon och méste
bestéllas separat.

Hogtryckstvatt med

en kapacitet av 650-850 I’h
Munstyckspaket 2.639-187
Hogtryckstvatt med

en kapacitet av 850-1100 I/h
Munstyckspaket 2.640-442

Hogtryckstvatt med
en kapacitet av
Munstyckspaket

1100-1300 I/h
2.639-188

Hogtryckstvatt med
en kapacitet av
Munstyckspaket

1300-1800 I/h
2.640-781

Hogtryckstvatt med
en kapacitet av
Munstyckspaket

1800-2200 I/h
2.640-282

roterande armens spar

B Skjut pa munstycket (2)

W Skruva fast munstycket latt med
overfallsmuttern (3)

Bild 2

A oBs!

Stralen maste riktas in parallellt
med den roterande armen

W Rikta in munstyckets
nyckelgrepp (nyckelvidd 10)
parallellt med den roterande
armen

W Dra fast 6verfallsmuttern
(nyckelvidd 22) med en nyckel

spolhandtag (b) maste nippeln (c)
bytas ut mot bifogad nippel, for att
basta mojliga ergonomi ska kunna
nas.

Information:
Fetta in nippelns O-ringstétning
med bifogat fett fére monteringen.

Bild 4

W Anslut hégtryckstvattens
spolhandtag till apparaten och
dra fast det fér hand

M Fast skruvarna pa nytt pa
apparaten (stabilisering av
borstinsatsen)

Sugning av
rengoéringsmedel

Vid ouppvarmd hogtryckstvatt
Bild 6

— Vrid ventilen medurs tills den
bottnar, apparaten arbetar med
hégtryck utan rengéringsmedel

— Vrid ventilen moturs tills den
bottnar, apparaten arbetar med
lagtryck, rengéringsmedel sugs
upp (dosering vid
hogtryckstvatten)
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Instruktionsbok

Svenska

Vid uppvarmd hogtryckstvatt

— Vrid ventilen medurs mot stopp.

Dosering av rengéringsmedel
stélls in vid hogtryckstvatten

Skotsel

— skydda mot frost

— Smorj lankrullarna regelbundet
med olja

— Settill att inte borstarna
deformeras vid lagring
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Kayttoohje

Suomi

A

Arvoisa asiakas,

Lue kéayttéohje ennen laitteen
ensimmaista kayttéa ja toimi sen
mukaan. Sailyta taméa kayttéohje
myo6hempaa kayttoa tai
myodhempé&éa omistajaa varten.

Oman turvallisuutesi
hyvaksi!

Kayttd

W Laitteen ja sen tyolaitteiden
kunto ja kayttéturvallisuus on
tarkastettava ennen laitteen
kayttamista. Jos laite ei ole
moitteettomassa kunnossa, sita
ei saa kayttaa.

— Koneeseen ei saa tehda
minkaanlaisia muutoksia.

Kaytts

& Huomio!

Laitteen pitempiaikainen kaytto voi
Jjohtaa térinésta johtuviin
verenkiertoh&iriéihin késissé.

Yleisesti patevaa kayttoaikaa on
vaikea sanoa, koska se riippuu
useista vaikutustekijoista:

— Henkilokohtainen taipumus
huonoon verenkiertoon (usein
kylmat sormet, pistelyntunne
sormissa).

— Alhainen ymparistélampétila.
Kayta lampimia kasineita
kasien suojaksi.

— Tarttuminen lujasti kiinni estaa
verenkiertoa.

— On parempi pitéa kayttétaukoja
kuin kayttaa konetta jatKuvasti.

Kun laitetta kaytetaan
saannollisesti ja pitkaan ja jos
esiintyy toistuvasti vastaavia
merkkeja (esim. pistelyntunne
sormissa, kylmat sormet),
suosittelemme |aékarintarkastusta.

— Ala koskaan tartu laitteen alle
suurpainepesurin kdydessa

— Ota huomioon, etté
rotaatiovarsi pyorii viela jonkin
aikaa, kun laite on kytketty pois

£l

— Ala koskaan suuntaa suihkua
ihmisia tai elaimia kohti

— Kuumaa vettd kaytettdessa
tyontokahvan putket saattavat
kuumeta. Pida laitteesta kiinni
kasisijasta ja
kasiruiskupistoolista

Maaraystenmukainen
kaytto

Laite soveltuu lattiapintojen
puhdistukseen sisa- ja ulkotiloissa

yhdessé suurpainepesurin kanssa.

Veden maksimipaine:
25 MPa (250 bar)

Veden maksimilampétila:
85 °C (185 °F)

Laitteessa saa kayttaa vain
Kércher-puhdistusaineita.

Tarkeita ohjeita

Lue ennen laitteen kéyttéonottoa
kéyttéohjeessa annetut tiedot
huolellisesti Iapi.

limoita mahdollisista
kuljetusvaurioista heti
myyntiliikkeelle.

.:’

Havita pakkaus
ymparistoystavillisella tavalla
Pakkaus on valmistettu
materiaaleista, jotka voidaan
kierrattaa. Ala havita pakkauksia
talousjatteen mukana, vaan toimita
ne kierratettavéaksi.

Hévité kaytosta poistetut laitteet
ymparistoystavillisella tavalla
Vanhat laitteet sisaltévat arvokkaita
kierratyskelpoisia materiaaleja,
jotka pitaisi toimittaa
kierratettavaksi. Akkuja, oljyja ja
vastaavia ei saa paastaa
ymparistoon. Toimita kaytosta
poistetut laitteet siksi
asianmukaiseen keréyspaikkaan.
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Kayttoohje

Suomi

Suulakepaketit

& Huomio!

Tarvittavat suulakepaketit on
valmistettu vastaavan
liiténtéalaitteen mukaan ja ne on
tilattava erikseen

Suurpainepesuri,

virtaustilavuus 650-850 I’h
Suulakepaketti 2.639-187
Suurpainepesuri,

virtaustilavuus 850-1100 I/h
Suulakepaketti 2 640-442

Suurpainepesuri,
virtaustilavuus
Suulakepaketti

1100-1300 I/h
2639-188

Suurpainepesuri,
virtaustilavuus
Suulakepaketti

1300-1800 I/h
2.640-781

Suurpainepesuri,
virtaustilavuus
Suulakepaketti

1800-2200 I/h
2.640-282

Suulakepaketin asennus
Kuva 1

Ohje:
Ota huomioon jérjestys!

W Laita O-Ring (1) rotaatiovarren
uraan

M Laita suulake (2) paikalleen

B Ruuvaa suulake
lukkomutteria (3) kayttaen
kevyelti kiinni

Kuva 2

& Huomio!

Ulostuleva suihku on suunnattava
rotaatiovarren suuntaiseksi

W Suulakkeen avainpinta
(avainvali 10) on suunnattava
rotaatiovarren suuntaiseksi

B Kirista lukkomutteri
(avainvali 22) ruuviavaimella

Lattian puhdistus

Kuva 3

Laite on valmisteltu pitkan
kéasiruiskupistoolin (a) littamista
varten. Lyhyen

kasiruiskupistoolin (b) liittdmiseksi
on vaihdettava nippa (c) laitteen
mukana toimitettuun nippaan
parhaimman mahdollisen
ergonomian saavuttamiseksi.

Ohje:

Sivele nipan O-rengastiiviste
laitteen mukana toimitetulla
rasvalla.

Kuva 4
M Liité suurpainepesurin

kasiruiskupistooli laitteeseen ja
kiristé késin

Irrota pyorasarja

(tarvittaessa)
Kuva 5

W Jata ohjauspyorat kiinni
pitimeen

W Kierré pidin irti laitteesta

W Kiinnita ruuvit takaisin
laitteeseen (harjasisékkeen
stabilointi)

Puhdistusaineen imu

Kun suurpainepesuri ei ole
kuumennettu

Kuva 6

— Kierra venttiilia myot
rajoittimeen asti, laite toi
suurpaineella iiman
puhdistusainetta

— Kierré venttiilia vastapaivaan
rajoittimeen asti, laite toimii
tallsin pienpaineella ja imee
puhdistusainetta (annostelu
suurpainepesurista)
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Kayttéohje Suomi

Kun suurpainepesuri on

kuumennettu

— Kierra venttiilia myotapaivaan
rajoittimeen asti.
Puhdistusaineen annostelu
séadetadn suurpainepesurista

Hoito

— Suojattava jaatymiselta

— Oljya ohjauspyorat

nnéllisesti

— Al& anna harjojen vaantya
varastoinnissa
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Uzemeltetési utmutato

Magyar

A

Tisztelt Vevonk!

A késziilék elsd hasznalata eldtt
olvassa at a jelen lizemeltetési
utasétast és ennek alapjan jarjon
el. Az izemeltetési utasétast
orizze meg, hogy késdbb is
hasznélhassa, vagy a kovetkezo
tulajdonosnak tovabbadhassa.

Az On biztonsaga
érdekében!

Alkalmazas

B Haszndlat el6tt a késziiléket és
a munkahoz sziikséges
berendezéseket ellendrizni kell,
hogy allapotuk és
uzembiztonsaguk rendben van-
e. Ha nincs kifogastalan
allapotban, nem szabad
hasznalni.

— A gépen nem szabad
semmiféle valtoztatast
végrehajtani.

Kezelés

& Figyelem!

Ha a késziiléket hosszabb ideig
hasznélja, a rezgés keringési
zavarokhoz vezethet a kézfejében.

Egy altalanos érvényu hasznalati
idotartamot nem lehet
meghatarozni, mert ez tébb
befolyasolo tényezotol fiigg:

— Egyéni hajlam keringési
elégtelenségre (tapintasra
gyakran hideg ujjak, zsibbadas
az ujjakban).

— Alacsony a kérnyezeti
homérséklet. Védje a kezét
meleg kesztyuvel.

— Tul eros markolas gatolja a
keringést.

— A megszakitasok nélkul
folytatott izemeltetés
hatranyosabb, mintha sziinetek
szakitanak meg az
Uzemeltetest.

Ha a készlléket rendszeresen
huzamosabb idon at hasznalja,
vagy ha a keringési elégtelenségre
utalo jelek (pl. ujjak zsibbadasa,
tapintasra hideg ujjak) ismételten
jelentkeznek, ajanlatos orvosi
vizsgalatot végeztetni.

— Soha ne nyuljon makédd

nagynyomasu tisztitogép
esetében a keszilék ala.

— Ugyeljen a forgo kar késleltetett

megallasara a késztilék
lekapcsolasakor.

— A fuvoka sugaréat soha se

iranyitsa mas személy vagy
allatok iranyaba

— Forr6 vizzel térténd

uzemeltetéskor a tolokengyel
csovei felmelegedhetnek. A
késziléket a fogantyunal és a
kézi szoropisztolynal fogva kell
tartani.

Rendeltetésszera
hasznalat

A késziilék kultéri és beltéri

padlofeliiletek tisztitasara alkalmas

egy nagynyomasu tisztitogéppel
egydtt.

Maximalis viznyomas:

25 MPa (250 bar)

Maximalis vizhdmérséklet:
85 °C (185 °F)

Az lizemeltetéshez csak

Kércher-tisztitoszerek vannak
engedélyezve.

Fontos megjegyzések

Kérjiik, a késziilék
lizembehelyezése elétt gondosan
olvassa el a kezelési utasitasban
foglalt informaciot.

Szallitasi sériilés esetében
haladéktalanul hivja fel a
kereskedot.

Kérjiik, a csomagolast
kornyezetkiméld médon
artalmatlanitsa

A csomagoldanyagok
Ujrahasznosithatok. Kérjiik, ne
dobja a csomagoléanyagokat a
héztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék az
Ujrahasznositasrol.
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Uzemeltetési utmutato

Magyar

X

Kérjiik, a régi késziilékeket
kérnyezetkimélé médon
artalmatlanitsa

A régi készllékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujrahasznositani. Szarazelemek,
olaj és hasonl6 anyagok ne
keriiljenek a természetbe. Kérjik,
ezért altalmatlanitsa a régi
késziilékeket arra alkalmas gy(ijté
rendszerek igénybevételével.

Fuvoka egységek

& Figyelem!

A sziikséges fuvoka egységeknek
a megfelel6 csatlakozo
késziilékhez kell illeszkedni és
Oket kiilon kell megrendelni.

Nagynyomasu

tisztitogép 650-8501/h
szallitott

mennyiséggel

Flvoka egység 2.639-187

Nagynyomasu
tisztitogép
szallitott
mennyiséggel
Fuvoka egység

Nagynyomasu
tisztitogép
szallitott
mennyiséggel
Fuvoka egység

Nagynyomasu
tisztitogép
szallitott
mennyiséggel
Fuvoka egység

Nagynyomasu
tisztitogéep
szallitott
mennyiséggel
Fuvoka egység

850-11001/h

2.640-442

1100-13001/h

2639-188

1300-18001/h

2.640-781

1800-22001/h

2.640-282

Szerelés fuvoka egység
1 abra

Megjegyzés:
Ugyeljen a sorrendre!

M Helyezze be az O-gyarat (1) a
forg6 kar hornyaba

W Helyezze ra a fuvokat (2)

M Rogzitse a hollandi anyaval (3)
amit kissé huzzon meg

2 abra

& Figyelem!

A kilépo sugarnak a forgé karhoz
képest parhuzamosan kell
beiranyitva lenni

W A favoka kulcs fellletét (kulcs
laptavolsag 10) a forgd karhoz

parhuzamosan kell beiranyitani.

B Huzza meg csavarkulccsal
(laptavolsag 22) a hollandi
anyat

Padlé tisztitas

3 abra

A készilék egy hosszu kézi
szoropisztoly (a)
csatlakoztatasahoz van
elokészitve.

A rovid kézi szoropisztoly (b)
csatlakoztatasahoz a gombot (c) ki
kell cserélni a mellékelt gombbal,
hogy minél jobb legyen az
ergonomia.

Megjegyzés:

A gomb O-gydras témitését a
szerelés el6tt a mellékelt zsirral be
kell kenni.

4 abra
B Csatlakoztassa a nagynyomasu

tisztitogép kézi szoropisztolyat
a késztlékre és hiizza meg
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Uzemeltetési utmutato

Magyar

Szerelje ki a kerék
készletet

(szuikség esetén))
5 abra

B Hagyja a tartén 1év6 tereld
gorgoket régzitve

W Csavarja le késziiléken a tartot

W Ismét régzitse a késziiléken a
csavarokat (a kefebetét
stabilizalasa)

Tisztitoszer felszivas

Nem fatétt nagynyomasu
tisztitogép

6 abra

— Forgassa a szelepet ttk6zésig
az 6ramutato jarasaval egyezd
iranyban, a készulék
nagynyomassal tisztitoszer
nélkil dolgozik.

— Forgassa a szelepet ttkozésig
az 6éramutato jarasaval
ellenkezd iranyban, a készulék
kisnyomassal dolgozik,
tisztitoszer felszivasra kerl
(adagolas a nagynyomasu
tisztitogépen)

Fatott nagynyomasu tisztitogép
esetében

Forgassa a szelepet Utkozésig
az 6ramutato jarasaval egyezd
iranyba. A tisztitoszer adagolas
a nagynyomasu tisztitogépen
ker(l beallitasra

Apolas

Ovja a fagytol

Rendszeresen olajozza a tereld
gorgdket

A kefe szalait raktarozas
kozben ne engedje
eldeformalédni
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Navod k obsluze

Cesky

A

Vazeny zakazniku,

pred prvnim pouZzitim pristroje si
bezpodminecne peclive prectete
tento navod k jeho. Obsluze a
uschovejte jej pro pozdejsi pouziti
nebo pro dal$iho majitele.

Pro vasi bezpecnost!

Pouziti

W Pristroj s pracovnimi nastavci je
pred pouZitim nutno prezkou$et
z hlediska fadného stavu a
provozni bezpeénosti. Jestlize
jeho stav neni bezvadny, nesmi
byt pouzivan.

— Na pfistroji se nesmi provadét
Zadné zmeény.

Obsluha

& Pozor!

Delsi pouzivani pristroje muze vést
ke $patnému prokrveni v rukou,
zpusobeném vibracemi..

VSeobecne platnou dobu trvalého
provozu nelze stanovit, protoze
zavisi na mnoha ovlivnujicich
faktorech.:

— Osobni sklony ke $patnému
prokrveni (casto chladné prsty,
brneni v prstech).

— Nizka teplota okoli. Pouzivat
teplé rukavice pro ochranu
rukou.

— Pevné uchopeni brani
prokrveni.

— NepreruSovany provoz je horsi
nez provoz prerusovany
prestavkami.

V pripade pravidelného,
dlouhodobejsiho pouzivani
pristroje a v pripade opakovaného
vyskytu prislusnych priznaku
(napr. brneni v prstech, chladné
prsty) doporucujeme lékarskou
prohlidku.

— Pri bézicim vysokotlakém
Cisticim pristroji nikdy nesahejte
pod pfistroj.

— Dejte pozor na dobéh rotujiciho
ramena pfi vypnutém pfistroji.

— Paprsek z trysky nikdy
nesmérujte na osoby nebo
zvifata.

— P¥i provozu s horkou vodou
mohou byt trubice u posuvného
tfrmenu horké. Pristroj drzte za
rukoje a rucni stfikaci pistoli.

Pouziti v souladu s
uréenim

Pristroj je uréen k ¢isténi podlah ve
vnitfnich a vnéjSich prostorach ve
spojeni s vysokotlakym Gisticim
pfistrojem.

Maximalni tlak vody:
25 MPa (250 bar)

Maximalni teplota vody:
85 °C (185 °F)

K provoznimu pouZiti jsou
schvaleny vyhradné cistici
prostredky-Kércher.

Dulezité upozornéni

Pred uvedenim pfistroje do
provozu si pozorné prectéte
informace uvedené v navodu k
obsluze.

Pfi poskozeni vzniklém pfi
piepravé neprodlené informujte
dodavatele.

.:’

Obaly zlikvidujte zpiisobem
Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Pouzité obalové materidly jsou
recyklovatelné. Obaly nevyhazujte
do domovniho odpadu, ale
predejte je k op&tnému zpracovani.

A,

Pouzité pfistroje zlikvidujte
zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.

Pouzité pfistroje obsahuji
hodnotné materialy schopné
recyklace, které by mély byt
predany ke zhodnoceni. Baterie,
olej a podobné materialy se nesmi
dostat do okolniho prostredi. Staré
pristroje proto zlikvidujte
prostiednictvim nékterého
stfediska pro sbér odpadu.
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Navod k obsluze

Cesky

Soupravy trysek

& Pozor!

Potiebné soupravy trysek jsou
pfifazeny k pristroji, k némuz maji
byt pripojeny, a musi se
objednavat samostatné.

Vysokotlaky Eistici
pfistroj s pratokem  650-850 I/h
Souprava trysek 2.639-187
Vysokotlaky Eistici
pfistroj s prutokem  850-1100 I/h
Souprava trysek 2.640-442

Vysokotlaky Cistici
pfistroj s pritokem 1100-1300 I’h
Souprava trysek 2.639-188

Vysokotlaky Cistici
pfistroj s pritokem 1300-1800 I’h
Souprava trysek 2.640-781

Vysokotlaky Eistici
pfistroj s prutokem 1800-2200 I/h
Souprava trysek 2.640-282

Montaz soupravy trysek
Obr. 1

Upozornéni:
Dodrzujte poradi!

M O-krouzek (1) vlozte do drazky
rotujiciho ramena.

M Nasadte trysku (2)

M Pomoci piesuvné matice (3)
trysku lehce pfiSroubujte.

Obr. 2

& Pozor!

Vystup paprsku musi byt vyrovnan
rovnobézné s otoénym ramenem.

W Plosku pro kli¢ (otvor klice 10)
vyrovnejte rovnobézné s
rotujicim ramenem.

B Presuvnou matici
(otvor klie 22) utahnéte
pomoci klice.

Cisténi podlah

Obr. 3

Pristroj je pfipraven pro pfipojeni
dlouhé ruéni stfikaci pistole (a).
Pro pfipojeni kratké ruéni strikaci
pistole (b) musi byt vsuvka (c)
zaménéna za jinou vsuvku, kteréa je
pfedmétem dodavky, aby se
dosahlo ergonomického feseni.

Upozornéni:

Tésnici O-krouzek vsuvky pred
montazi oSetrete pfiloZenou
mazaci pastou..

Obr. 4

M Rucni stfikaci pistoli
vysokotlakého Eisticiho pfistroje
pfipojte k pfistroji a utahnéte
rukou.

Demontaz sady kol

(podle potfeby)
Obr. 5

W Vodici kladky na drzaku
nechejte upevnéné.

W Odsroubujte drzak na pristroji.

W Srouby opét pfisroubujte k
pfistroji (stabilizace sady
kartact).

Nasavani ¢isticiho
prostiedku

U nevyhfivaného vysokotlakého
Cisticiho pfistroje

Obr. 6

— Ventil otoéte ve sméru
hodinovych ruci¢ek az na
doraz. Pristroj pracuje s
vysokym tlakem bez €isticiho
prostredku.

— Ventil otocte proti sméru
hodinovych ruci¢ek az na
doraz. Pristroj pracuje s nizkym
tlakem, je nasavan distici
prostiedek (davkovani na
vysokotlakém Eisticim pfistroji).

44



Navod k obsluze Cesky

U vyhiivaného vysokotlakého

Cisticiho pfistroje

— Ventil oto¢te ve sméru
hodinovych ruci¢ek az na
doraz. Davkovani ¢isticiho
prostifedku se nastavuje na
vysokotlakém ¢isticim pristroji.

Osetrovani

— Chrante pred mrazem.

— Vodici kladky pravidelné
oSetfujte olejem.

— Zabraiite deformaci stétin
kartacu pii skladovani.
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Navodilo za obratovanje

Slovensko

A

Vazeni zakaznici,

Pred prvym pouzitim spotrebica si
precitajte tento navod na obsluhu a
riatte sa jeho pokynmi. Navod na
obsluhu si starostlivo uschovajte
na neskorsie pouzitie alebo pre
dalSieho majitela.

Za Vaso varnost!

Uporaba

W Napravo z delovno opremo je
potrebno pred uporabo
preizkusiti ¢e je brezhibna in
glede njene obratovalne
varnosti. Ce stanje ni brezhibno
je ni dovoljeno uporabljati.

— Na stroju ni dovoljeno opravljati
nobenih sprememb.

Strezba

& Pozor!

Daljsa uporaba naprave lahko
povzroci motnje v prekrvavitvi rok
zaradi vibracij.

Splo$no veljavnega trajanja
uporabe se ne more dolociti, ker je
le-to odvisno od vec vplivnih
dejavnikov:

— Osebno nagnjenje k slabsi
prekrvavitvi (pogosti hladni
prsti, mravljincenje v prstih).

— Nizka temperatura okolice.
Za zascito rok nosite tople
rokavice.

— Trden oprijem ovira
prekrvavitev.

— Neprekinjeno obratovanje je
slab$e kot obratovanje, ki ga
prekinjate s pavzami.

Pri redni uporabi, dolgotrajni
uporabi naprave ter ob veckratnem
pojavljanju ustreznih znakov (na
primer mravljincenje v prstih,
hladni prsti), priporocamo
zdravniski pregled.

— Pod napravo nikoli ne segajte
ob obratujo¢em visokotlatnem
Cistilniku

— Upostevajte, da se rotacijska
roCica po izklopu naprave Se
nekaj Casa vrti.

— Curka iz $obe nikoli ne
usmerjajte v ljudi ali Zivali

— Pri obratovanju z vro¢o vodo
lahko cevi potisnega rocaja
postanejo vroce. Napravo drzite
za rocaj in ro¢no brizgalno
pistolo.

Namenska uporaba

Naprava je prikladna za ¢iS¢enje
talnih povrsin v zaprtih in odprtih
obmogjih v povezavi z
visokotlacnim ¢istilnikom.

Maksimalen vodni tlak:
25 MPa (250 bar)

Maksimalna temperatura vode:
85 °C (185 °F)

Za obratovanje so dovoljena le
Kércherjeva-cistiina sredstva

Pomembni napotki

Pred zagonom naprave skrbno
preberite informacije, ki so
navedene v Navodilih za
upravljanje.

Poskodbe, ki so nastale pri
transportu, takoj sporoéite
prodajalcu.

.:’

Prosimo, da embalazo
odstranite okolju ustrezno.
Materiale za embalaZo lahko
recikliramo. Prosimo, da embalaze
ne odlagate med gospodinjski
odpad, pac pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

Prosimo, da stare naprave
odstranite okolju ustrezno.
Stare naprave vsebujejo
dragocene obnovljive materiale, ki
jih je potrebno le odpeljati na
obnavljanje. Akumulatorji, olja in
podobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato prosimo, da stare
naprave oddate v ustrezne zbirne
sisteme.
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Navodilo za obratovanje

Slovensko

Paketi Sob

& Pozor!

Potrebni paketi $ob so prilagojeni
ustrezni priklju¢ni napravi in se
morajo narociti loceno.

Visokotlagni

gistilnik s koli¢ino

pretoka 650- 850 I/lh
Paket $ob 2.639-187
Visokotlagni

Cistilnik s koli¢ino

pretoka 850-1100 I/h
Paket Sob 2.640-442
Visokotla¢ni

gistilnik s koli¢ino

pretoka 1100-1300 I/h
Paket $ob 2.639-188
Visokotlacni

gistilnik s kolicino

pretoka 1300-1800 I/h
Paket Sob 2.640-781
Visokotlagni

Cistilnik s koli¢ino

pretoka 1800-2200 I’h
Paket Sob 2.640-282

Montaza paketa Sob
Slika 1

Napotek:
Upostevajte vrstni red!

W O-obro¢ (1) vlozite v utor
rotacijske rocice

W Postavite Sobo (2)

m Sobo rahlo zategnite s
prekrivno matico (3)

Slika 2

& Pozor!

Izhodni curek mora biti usmerjen
vzporedno z rotacijsko ro¢ico

W Povrsino klju¢a Sobe (zev
klju¢a 10) poravnajte
vzporedno z rotacijsko ro¢ico

W Prekrivno matico (zev klju¢a 22)
zategnite z vijaénim kljucem

Ciséenje tal

Slika 3

Naprava je pripravljena za
priklju€evanje dolge ro¢ne
brizgalne pistole (a).

Za prikljucevanje kratke rocne
pistole (b) se mazalka (c) mora
zamenjati s prilozeno mazalko, da
se doseze najboljsa
ergonomicnost.

Napotek:

O-obro¢ in tesnilo mazalke pred
montaZzo namaZzite s prilozeno
mastjo.

Slika 4

M Rocno brizgalno pistolo
visokotlaénega Cistilnika
prikljucite na napravo in
zategnite z roko.

Demontaza kompleta
koles

(po potrebi)
Slika 5

W Vodilne valje pustite pritrjene na
drzaju

W Odvijte drzaj na napravi

W Vijake ponovno pritegnite na
napravo (stabilizacija
$cetinastega vlozka)

Sesanje cistilnega
sredstva

Pri nesegretemu
visokotlaénemu ¢istilniku

Slika 6

— Ce ventil do konca obrnete v
smeri vrtenja urinega kazalca,
bo naprava delala z visokim
tlakom brez Cistilnega sredstva

— Ce ventil do konca obrnete v
nasprotni smeri, bo naprava
delala z nizkim tlakom, ¢istilno
sredstvo pa se bo vsesavalo
(doziranje na visokotlatnem
Cistilniku)
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Navodilo za obratovanje

Slovensko

Pri segretemu visokotlaénemu

cistilniku

— Ventil do konca obrnite v smeri
vrtenja urinega kazalca.
Doziranje ¢istilnega sredstva se
nastavlja na visokotlatnem
Cistilniku

Nega

— Zascitite pred zmrzali

— Redno naoljite vodilne valje

— Pri skladi$¢enju ne preoblikujte
Scetin
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Instrukcja eksploatacji

Polski

A

Szanowny Kiliencie!

Przed rozpocziciem uzytkowania
sprzetu nalezy przeczytae
ponizszg instrukcje obstugi i
przestrzegacé jej. Instrukcje obstugi
nalezy zachowa¢ na p6zniej lub
dla nastgpnego uzytkownika.

Dla Panstwa
bezpieczenstwa!

Zastosowanie

M Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sprawdzi¢
urzadzenie i jego elementy pod
katem prawidiowego stanu i
bezpieczenstwa pracy. Jezeli
stan urzadzenia nie jest
prawidtowy, nie wolno go
uzywac.

— Nie wolno dokonywa¢ zadnych
zmian maszyny.

Obstuga

& Uwaga!

Dtugi okres uzytkowania
urzgdzenia moze powodowac
uwarunkowane wibracjami
zakiécenia w doptywie krwi do rak

Nie mozna wyznaczy¢ ogdlinie
obowigzujacego okresu
uzytkowania, gdyz zalezy on od

wielu czynnikéw wplywu:

Osobiste sktonnosci do
zaktocen przeptywu krwi
(czesto zimne palce, mrowienie
w palcach).

— Niska temperatura otoczenia.

Nosi¢ ciepte rekawiczki dla
ochrony rak.

— Mocny uchwyt przeszkadza w

doptywie krwi.

— Praca bez przerw jest gorsza

od pracy przerywanej
przerwami.

Przy regularnym, diugotrwatym
uzytkowaniu urzadzenia i przy
powtarzajacych si¢ odpowiednich
objawach (na przyktad mrowienia
w palcach, zimne palce) zalecamy
badanie lekarskie.

— Nigdy nie wktada¢ konczyn pod

urzadzenie przy pracujgcym
urzadzeniu do mycia pod
cisnieniem

— Nalezy uwaza¢ na dobieg

wirujgcego ramienia przy
wytgczonym urzadzeniu

— Strumienia z dyszy nigdy nie

nalezy kierowac¢ w strone osob
lub zwierzat

— Przy pracy z goracq woda rury

pataka do popychania moga
by¢ gorace. Trzymac
urzadzenie za uchwyt recznego
pistoletu natryskowego

Zastosowanie zgodnie z

przeznaczeniem

Dopuszczalna jest tylko
eksploatacja ze srodkami do
czyszczenia - Karcher.

Wazne wskazowki

Przed uruchomieniem urzgdzenia
nalezy uwaznie przeczytac¢
informacje, zawarte w niniejszej
instrukcji eksploatacji.

W razie stwierdzenia uszkodzen,
spowodowanych transportem,
nalezy natychmiast
poinformowac dealera.

Opakowanie nalezy usuwa¢ w

Urzadzenie stuzy do czyszczenia
podtég wewnatrz i na zewnatrz
budynkéw w potaczeniu z
urzadzeniem do mycia pod
ci$nieniem.

Maksymalne ci$nienie wody:
25 MPa (250 bar)

Maksymalna temperatura wody:
85 °C (185 °F)

posob dliwy dla
$rodowiska
Materiaty opakowania moga by¢
przeznaczone do recyklingu.
Opakowan nie nalezy wyrzucac¢ do
$mieci domowych, tylko oddawa¢
do utylizacji.
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Instrukcja eksploatacji

Polski

A,

Zuzyte urzadzenia nalezy
usuwaé w sposdéb nieszkodliwy
dla $rodowiska

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, ktore
powinny by¢ oddawane do
utylizacji. Baterie, oleje i podobne
substancje nie moga przedosta¢
sie do $rodowiska naturalnego. Z
tego powodu nalezy usuwaé
(wyrzucac¢) zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich
placowek zbiorczych.

Pakiety dysz

A Uwaga!

Wymagane pakiety dysz
dopasowane sg do odpowiedniego
urzgdzenia przylgczanego i muszg
by¢ zamawiane oddzielnie.

Urzadzenie do mycia
pod ci$nieniem z

wydajnoscig
przeptywu 650-850 I/h
Pakiet dysz 2.639-187

Urzadzenie do mycia
pod ci$nieniem z

wydajnoscig
przeptywu 850-1100 I/h
Pakiet dysz 2.640-442

Urzadzenie do mycia
pod ci$nieniem z

wydajnoscig
przeptywu 1100-1300 I/h
Pakiet dysz 2.639-188

Urzadzenie do mycia
pod ci$nieniem z

wydajnoscig
przeptywu 1300-1800 I’h
Pakiet dysz 2.640-781

Urzadzenie do mycia
pod ci$nieniem z

wydajnoscig
przeptywu 1800-2200 I’h
Pakiet dysz 2.640-282

Montaz pakietu dysz
Rysunek 1

Wskazéwka:
Przestrzegac kolejnosci!

W Wiozy¢ pierscien
samouszczelniajacy o przekroju
okragtym (1) w rowek ramienia
obrotowego

W Zatozy¢ dysze (2)

W Lekko dokreci¢ dysze nakretkg
kotpakowa (3)

Rysunek 2

A Uwaga!

Strumien wylotowy musi by¢
ustawiony réwnolegle do ramienia
obrotowego

W Ustawi¢ powierzchnig pod klucz
na dyszy (rozmiar klucza 10)
réwnolegle do ramienia
obrotowego

W Dokreci¢ nakretke ztaczkowa
(rozmiar klucza 22) za pomoca
klucza maszynowego

Czyszczenie podtogi

Rysunek 3

Urzadzenie przygotowane jest do
podtaczania do diugiego recznego
pistoletu natryskowego (a).

Do podtgczenia do krotkiego
recznego pistoletu

natryskowego (b) nalezy wymieni¢
ztaczke (c) na dotgczong ztaczke
aby zagwarantowa¢ najlepsza
mozliwg ergonomie.

Wskazéwka:

Przed montazem pokry¢ pierscieri
samouszczelniajacy o przekroju
okragtym zigczki dotgczonym
smarem.

Rysunek 4

W Podtaczyc¢ reczny pistolet
natryskowy urzadzenia do
mycia pod ci$nieniem do
urzadzenia i dokreci¢ reka
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Instrukcja eksploatacji

Polski

Zdemontowac zestaw kot

(w miare potrzeby)
Rysunek 5

W Pozostawi¢ kotka kierowane na
uchwycie

W Przykreci¢ uchwyt do
urzadzenia

W Ponownie wkreci¢ $ruby do
urzadzenia (stabilizacja wktadu
szczotkowego)

Zasysanie srodkéw do
czyszczenia

Przy urzadzeniu do mycia pod
ci$nieniem bez ogrzewania

Rysunek 6

— Obréci¢ zawér w kierunku
zgodnym z kierunkiem ruchu
wskazoéwek zegara do oporu,
urzadzenie pracuje z wysokim
ci$nieniem bez $rodka do
czyszczenia.

— Obréci¢ zawér w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu
wskazoéwek zegara do oporu,
urzadzenie pracuje z niskim
ci$nieniem, a $rodek do
czyszczenia jest zasysany
(dozowanie w urzadzeniu do
mycia pod cisnieniem).

Przy urzadzeniu do mycia pod

ci$nieniem z ogrzewaniem

— Obréci¢ zawér w kierunku
zgodnym z kierunkiem ruchu
wskazoéwek zegara az do
oporu. Dozowanie srodka do
czyszczenia jest regulowane w
urzadzeniu do mycia pod
cisnieniem

Pielegnacja

— Chroni¢ przed mrozem

— Regularnie oliwi¢ kétka
kierowane

— Przy sktadowaniu nie
odksztatca¢ wiosia szczotek
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Manual de utilizare

Romana

A

Mult stimate client,

Cititi acest manual de utilizare
inainte de prima utilizare a
aparatului dumneavoastra si
actionati in conformitate cu el.
Pastrati aceste instructiuni pentru
ntrebuintarea ulterioard sau
pentru urmatorii posesori.

Pentru securitatea
dumneavoastra!

Utilizarea

W Tnainte de folosire, verificati
starea corespunzatoare si
siguranta in functionare a
aparatului si a dispozitivelor de
lucru. Dacé aparatul nu este in
stare de functionare impecabila,
folosirea lui este interzisa.

— Nu sunt permise nici un fel de
modificari asupra masinii.

Exploatarea

& Atentie!

O durats mai lunga de utilizare a
aparatului poate duce la tulburari
ale circulatiei séngelui in méaini
datorate vibratiilor.

Nu se poate stabili o durata
general valabila pentru folosire,
deoarece aceasta depinde de mai
multi factori de influenta:
Tendinte individuale spre o
irigare sanguina proasta
(frecvent degete reci,
mancarime a degetelor).

— Temperatura coborata a
mediului inconjurator. A se
purta manusi calduroase pentru
protectia mainilor.

— O apucare stransa impiedica
irigarea sanguina.

— O exploatare neintrerupta este
mai dezavantajoasa decéat o
exploatare intrerupta de pauze.

La o utilizare regulata, constanta
pe o durata lunga, a aparatului, si
la aparitia repetata a simptomelor
(de exemplu mancarimea
degetelor, raceala a degetelor),
recomandam o examinare
medicala.

— Accesul sub curatatorul de
inalta presiune este interzis in
timpul functionarii aparatului

— Acordati atentie functionarii
inertiale a bratului rotativ cand
aparatul este decuplat

— Nu indreptati niciodata jetul
spre alte persoane sau animale

— La functionarea cu apa
fierbinte, tevile jugului de
impingere pot fi incinse. Tineti
aparatul de maner si de pistolul
de stropit

Utilizarea conforma cu
destinatia

Aparatul este adecvat pentru
curéatarea podelelor in interior si
exterior, in combinatie cu un
curéatator de nalta presiune.

Presiunea maxima a apei:
25 MPa (250 bar)

Temperatura maxima a apei:
85 °C (185 °F)

Este admisa numai functionarea cu
detergenti-Kércher.

Indicatii importante

Inainte de a pune aparatul in
functiune, cititi cu atentie
informatiile prezentate in manualul
de utilizare.

in cazul constatérii unor
deteriorari la transport, informati
urgent furnizorul.

.:’

Evacuati ambalajul in
conformitate cu normativele
ecologice

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Nu aruncati ambalajul
n containerele de gunoi menajer,
ci depuneti-l la centrele de
revalorificare.

Ad

Evacuati aparatele vechi in
conformitate cu normativele
ecologice

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile de valoare, care sunt
necesare proceselor de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu au
voie s intre in contact cu mediul.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la sistemele respective de
colectare.
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Romana

Pachetele de duze

& Atentie!

Pachetele necesare de duze se
potrivesc numai la aparatul de
racord corespunzator si trebuie
comandate separat.

Curétatorul de in
alta presiune cu

debit de 650-850 I’h
Pachetul de duze 2.639-187
Curétatorul de in
alta presiune cu
debit de 850-1100 I/h
Pachetul de duze 2.640-442

Curétatorul de in
alta presiune cu
debit de
Pachetul de duze

1100-1300 I/h
2.639-188

Curétatorul de in
alta presiune

cu debit de
Pachetul de duze

1300-1800 I/h
2.640-781

Curétatorul de in
alta presiune

cu debit de
Pachetul de duze

1800-2200 I/h
2.640-282

Montajul pachetului de
duze

Imaginea 1

Nota:
Respectati succesiunea!

B Asezati inelul-O (1) in canelura
bratului rotativ

B Asezati duza (2)

B insurubati usor duza cu piulita
olandeza (3)

Imaginea 2

A Atentie!

Jetul evacuat trebuie sé fie orientat
paralel cu bratul rotativ

W Orientati suprafata cheii duzei
(deschiderea cheii 10) paralel
cu bratul rotativ

B Stréngeti piulita olandeza
(deschiderea cheii 22) cu cheia
fixa

Curatarea podelei

Imaginea 3

Aparatul este pregatit pentru
racordare la un pistol lung de
stropit (a).

Pentru racordarea unui pistol scurt
de stropit (b), niplul (c) trebuie
schimbat cu niplul din setul de
livrare, pentru a obtine cea mai
buna ergonomie.

Nota:

Inainte de montaj, aplicati un strat
de unsoare din setul de livrare pe
garnitura inelara a niplului.

Imaginea 4
B Racordati pistolul de stropit al

curatatorului de fnalta presiune
la aparat si strangeti-l manual

Demontati setul rotii

(daca este nevoie)
Imaginea 5

W Lasati rolele de directionare
fixate pe suport

W Desurubati suportul de la
aparat

M Fixati din nou suruburile la
aparat (stabilizarea elementului
cu peri aspri)

Aspirarea detergentului

La curatatorul de inalta presiune
fara incalzire

Imaginea 6

— Ruotiti ventilul in sensul acelor
de ceasornic pana la opritor,
aparatul lucreaza cu presiune
nalta fara detergent

— Rotiti ventilul in sens contrar
acelor de ceasornic pana la
opritor, aparatul lucreaza cu
presiune joasa, se aspira
detergent (dozare la curatatorul
de inalta presiune)
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La curatatorul de inalta presiune

cu incalzire

— Rotiti ventilul in sensul acelor
de ceasornic pana la opritor.
Dozarea detergentului se
regleaza la curatatorul de inalta
presiune

ingrijirea

— se va proteja impotriva
inghetului

— Lubrifiati regulat cu ulei rolele
de directionare

— Nu deformati perii la depozitare
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isletme kilavuzu

Tiirkge

A

Sayin miisterimiz,

Cihazinizi ilk defa kullanmadan
once bu kullanim kilavuzunu
okuyup buna gére davraniniz. Bu
kullanim kilavuzunu, daha sonra
tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek
tzere saklayin.

Kendi giivenliginiz igin!

Kullanma

W Cihaz ve galisma donanimlari,
kullaniimaya baslanmadan
once, muntazam bir konumda
olup olmadiklari ve isletme
glvenligi hususunda kontrol
edilmelidir. E§er herhangi bir
eksiklik veya kusur tespit

edilirse, cihaz kullaniimamalidir.

Makinede herhangi bir
degisiklik yapiimamalidir.

Kullanimi

& Dikkat!

Cihazin uzun sire kullaniimasi,
ellerde titresimden kaynaklanan
kan dolagimi bozukluklarina sebep
olabilir.

Kullanim igin gegerli olacak genel

bir sure belirlenemez, ¢linkii bu

stire birgok etken faktére baghdir:

— Kot kan dolasimi (sik sik s6z
konusu olan soguk parmaklar,
parmaklarda karincalanma) igin
bireysel istidat.

— Dusuk gevre sicakligi. Ellerin
korunmasi igin, sicak tutan
eldiven giyilmelidir.

— Ellerile siki tutma veya sarilma,
iyi kan dolagimina engel olur.

— Araliksiz galistirma, mola
verilerek yapilan galigtirmadan
daha kétudar.

Cihazin muntazam araliklar ile,
uzun sireli kullaniimasi ve s6z
konusu belirtilerin (6rnegin
parmaklarda karincalanma, soguk
parmaklar) tekrar tekrar ortaya
¢ikmasi durumundan, doktor
kontroliinden gegilmesi 6nerilir.

Yiksek basingh temizleme
cihazi galisirken, kesinlikle
cihazin altina elinizi sokmayiniz
Cihaz kapatildiktan sonra,
rotasyon kolunun belli bir stire
dénmeye devam ettigini dikkate
aliniz

Basingli su gikisini higbir
zaman insan ya da hayvanlara
dogru tutmayiniz

Sicak su ile kullanma
durumunda, itme kolunun
borulari isinabilir. Cihazi
tutamagindan (kulpundan) ve
elden piskirtme
tabancasindan tutunuz

Amaca ve kurallara uygun
kullanim

Bu cihaz, i¢ ve dis alanlardaki
zemin yuzeylerinin yiksek basingli
bir temizleme cihazi ile
temizlenmesi igin uygundur.

Azami su basinci:
25 MPa (250 bar)

Azami su sicakligi:
85 °C (185 °F)

Cihaz ile sadece Karcher temizlik
malzemeleri kulaniimasina izin
verilmektedir.

Onemli bilgiler

Cihazi galistirmaya baslamadan
once, kullanma kilavuzunda
verilmis olan bilgileri liitfen itinayla
okuyunuz.

Transporttan kaynaklanan
herhangi bir hasar s6z konusu
olursa, derhal saticiya bilgi
veriniz.

Litfen ambalaji gevre
kosullarina uygun bir sekilde
gideriniz

Ambalaj malzemelerinin tamami
geri kazanilabilecek tiirdendir.
Lutfen ambalajlari normal ev
¢Oplne atmayiniz; yeniden
degerlendiriimesi igin ilgili
merkezlere veriniz.

55



isletme kilavuzu

Tiirkge

L,

Litfen eski cihazlari gevre
kosullarina uygun bir sekilde
gideriniz

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirdirme islemine tabi
tutulmasi gereken, degerli geri
dénistim malzemeleri
bulunmaktadir. Piller, yag ve
benzeri maddeler gcevreye
dagilmamali ve atimamalidir. Bu
nedenle, eski cihazlari lutfen uygun
toplama sistemleri araciligiyla
gideriniz, yani imha ediniz.

Meme (enjektor) paketleri

A Dikkat!

Gerekli meme (enjektér) paketleri
ilgili baglanti cihazina gére tertip
edilmistir ve ayrica
ismarlanmalidir.

Yiksek basingli
temizleme
cihazi; debi
Meme
(enjektor) paketi

650-850 l/saat

2.639-187

Yiiksek basingh
temizleme
cihazi; debi
Meme
(enjektor) paketi

850-1100 I/saat
2.640-442

Yiksek basingh
temizleme
cihazi; debi
Meme
(enjektor) paketi

1100-1300 I/saat
2.639-188

Yiksek basingh
temizleme
cihazi; debi
Meme
(enjektor) paketi

1300-1800 I/saat
2.640-781

Yiksek basingh
temizleme
cihazi; debi
Meme
(enjektor) paketi

1800-2200 I/saat

2.640-282

Meme (enjektor) paketinin
montaji
Resim 1

Bilgi:
Siraya dikkat edilmelidir!

W O-ring (1) rotasyon kolunun
yivinin igine yerlestirimelidir

B Meme (2) yerine takilmahdir

B Meme, montaj somunu (3) ile
hafifge sikilmalidir

Resim 2

A Dikkat!

Dugari figskiran su, rotasyon koluna
paralel olacak sekilde
ayarlanmalidir

B Memenin (anahtar agiz
genisligi 10) anahtar ytzeyi
rotasyon koluna paralel
ayarlanmalidir

M Montaj somunu (anahtar agzi
genisligi 22) uygun bir anahtar
ile sikilmahdir

Zemin temizleme

Resim 3

Bu cihaz, uzun bir elden puskirtme
tabancasi (a) baglanabilecek
sekilde hazirlanmistir.

Kisa bir elden puskirtme
tabancasi (b) baglanabilmesi igin,
nipel (c) gikarilmali ve yerine ekteki
nipel takilmalidir ki, mimkin olan
en iyi ergonomi elde edilebilsin.

Bilgi:
Nipelin O ring contasina, montaj
oncesinde ekteki gres stiriilmelidir.

Resim 4

W Yiksek basingh temizleme
cihazinin elden puskirtme
tabancasi cihaza baglanmali ve
elden sikilmalidir
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isletme kilavuzu

Tiirkge

Tekerlek seti sokulmelidir

(gerekirse)
Resim 5

W Yonlendirme tekerlekleri
brakette (tutucuda) sabitlenmis
birakilmalidir

Braket (tutucu) cihazdan
sokilmelidir

Civatalar tekrar cihaza
sabitlenmelidir (firga Unitesinin
sag@lamlastiriimasi)

Temizlik maddesi emme

yan yiiksek b

— Ventil, saatin galisma y6nunin
tersine sonuna kadar
cevrilmelidir; cihaz digik
basingla calisir, temizleme
maddesi emilir (doz ayari
yliksek basingli tmizleme
cihazinda yapilir)

Isitilan yiiksek basingh

temizleme cihazinda

— Ventil, saatin galisma yoninde
sonuna kadar gevrilmelidir.
Temizleme maddesi dozaiji
yiiksek basingh temizleme
cihazinda ayarlanir

Bakim/Koruma

temizleme cihazinda
Resim 6

— Ventil, saatin ¢aligma yoniinde
sonuna kadar ¢evrilmelidir;
cihaz temizleme maddesiz
yuksek basingla ¢aligir

— Donmaya karsi koruyunuz

— Yonlendirme tekrerleklerini
muntazam araliklar ile
yaglayiniz

— Cihaz muhafaza edilirken
firgalarin deforme olmamasina
dikkat ediniz
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WHCcTpyKuMs no akcnnyaTauum

Pycckui

A

YBaxaemblii nokynarens!
Mepep ucnonb3oBaHnem npuéopa
B NepBbIit pa3 HeobxogMmo
03HAKOMUTBCS C HACTOSILLMM
PYKOBOZCTBOM MO 3KCMNyaTaLmm 1
BbIMONHSATH YKasaHusi,
coaepxalynecst B Hem. CoxpaHute
3Ty UHCTPYKLWMIO MO 3KCTnyaTauum
[N151 AanbHENLLEro Monb3oBaHus
Unu ANst nocneaytoLero
nonb3oBarensi.

Ons Bawen
6e3onacHocTu!

MpumeHeHne

W lepep Havanom paboTbl
creflyeT NpoBepUTH COCTOsIHME
1 3KCTyaTaLmoHHY0
6€30MaCHOCTb MalUWHbI U €&
paboyero UHCTpymeHTa. Mpn
HEey/10BNETBOPUTENBHOM
COCTOSIHUM MaLLUHbI
NOMnb30BaTbCA €10 HEMb3s.

— 3anpeLuyeHo BHOCUTb
U3MEHEHUs1 B KOHCTPYKUWNIO
MalluHbI.

O6cnyxuBaHue

& BHumaHue!

podomxumernsHoe nomnb3oeaHue
npu6opomM MoXem npusecmu K
HapyweHUsIM KpOBOCHaBKEHUS Ha
PyKax, 06YCIo8eHHbIM
subpayuedl.

HeBoamoxHo onpeaenuts
YHUBEpCanbHoe 3HaueHne
[NNTENbHOCTY UCTIONb30BAHMS,
NOCKObKY Ha HEro BIUSIKOT MHOTVE
akTopbl:

—  VHauBnayansHas CKMOHHOCTL K
MAIOXOMY KPOBOCHAGKeEHM0
(4acTo xonoaHble nanbLbl,
chopmuKaLmm nanbLeB).

— Hwskas Temnepatypa
okpyxatoLen cpeabl. HocuTb
Tennble nepyaTkyi ANs 3aluTbl
PyK.

— TpoYHbIN 3axBaT NpensaTcTByeT
KPOBOCHAGKEHNIO.

— HenpepbIBHbIN pexum paboTs!
Xy)e, YeM NpuocTaHaBnM-
BaeMblii Ha NepPepbIBbl PEXIM
paboTbl.

Mpy perynsipHoMm, NpoLoMKNTENb-
HOM NOMNb30BaHUN NPUGOPOM 1
NPy NOBTOPHOM NOSAABNEHNN
COOTBETCTBYIOLLMX NPU3HAKOB
(Hanpumep opM1KaLm NanbLes,
XONOAHBIX NarbLiax) pekoMeHayem
NPOXOXAEHNE MEAULINHCKOTO
obcrnepoBaHus.

— Hu B koem cnyyae Henb3st
NpOHWKaTh NoA annapat npu
paboTatoLiem ouncTuTene
BbICOKOTO [JaBNeHNst

— He 3abbiBaiiTe 06 ocTaTo4YHOM
X0fle POTALIMOHHO KOHCONM
nocrie BbIKMIOYEHNs annapara

— Hwukoraa He Hanpaensiite
pacnsinsioLiee conno B
CTOPOHY TOAEN UNN XUBOTHBIX

— [pu paBorte c ropsiyei Bogoit
MOXET NPOM30NTH Harpes Tpy6
TonkaTenbHow pyyku. flepxute
npnGop 3a PYKOsITKY 1 3a
PYYHOII UCTONET-pacnbinuTens

Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHUo

Annapat npeAHasHa4eH Ans
OYMCTKY MOJIOB B MOMELLIEHNAX 1
CHapy’ XV COBMECTHO C
O4MCTUTENEM BBICOKOTO AABNEHUS.

MakcumansHoe AasnexHve BoAbl:
25 MMa (250 6ap)

MakcumansHas Temneparypa
BOAbI:
85 °C (185 °F)

PaGota fionyckaeTcs TonbKo ¢
yncTAWwmMMK cpegcTeamun Kércher.

BaxHble yKasaHua

IMeped Hayanom pabomsi
8HUMamesbHO npodumatime
PyK080ACMEO 110 3KCMTyamauuu u
03HaKoMbMeCh ¢ codepxalelics 8
HeM uHgopmayued.

Mpu o6HapyxeHun

TP PTHBIX
HemeAneHHo
npouHdpopmupyiTe Bawero

Avnepa.
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WHCcTpyKuMs no akcnnyaTauum

Pycckui

p 6aynanatb y
MaTepuankl COrnacHo
NpeAnucaHusAM o 3awure
OKpyXatoLuen cpeabl
YnakoBouHble MaTepuarb
noAnexat BTOPUYHOMY
ucnonb3osaHuio. Mpocum Bac He
BbIGpackIBaTh YNaKOBOYHbIE
matepuarnbl B KOHTEHepb! Anst
6bITOBOrO Mycopa, a oTnpaBsiTh
VX Ha yTUNN3aLumo.

Mpocum yaanaTe oTcnyxuswue
CBOW CPOK annapatbl COrnacHo
NpeAnucaHusaM o 3awure
OKpyXaloLen cpeabl
OTCnyXuBLUME CBOI CPOK
annapartbl CoAepXart LieHHble,
[fionyckaioLme BTOpUYHOE
1Cronb30BaHNe MaTepuarbl,
KOTOpbIE CrieflyeT HanpaensATh Ha
yTUnmM3aumio. AKKymMynsTopel,
Macsio 1 aHamnoruyHble Matepuanb
He [IOMKHbI nonaaate B
okpyxalollyto cpeay. Moatomy
npocum Bac ynansite
OTCIYXXWBLUNE CBO CPOK
annaparsl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI CEOpa
1 COPTUPOBKY OTXO/I0B.

MakeTbl hopcyHOK

& BHumaHue!

Heobxodumbie nakemsi ¢hopcyHOK
HacmpoeHbl Ha coomeem-
cmeyrowuil annapam u O0MmKHbI
3aKa3bieamscsi 0MOesbHO.

OuncTUTENb BBICOKOTO

[iaBneHns
C pacxonom 650-850 n/y
MakeT hopcyHok 2.639-187

OyucTUTEnNb BBICOKOrO
[iaBneHns

C pacxoziom
MakeT chopcyHok

850-1100 n/4
2.640-442

QuuncTUTENb BLICOKOTO
AasnexHus

C pacxoiom
MakeT hopcyHok

1100-1300 n/4
2.639-188

QumncTUTENb BBICOKOTO
[iaBneHns

C pacxoiom
MakeT hopcyHok

1300-1800 n/u
2.640-781

OyucTUTEnNb BBICOKOrO
[iaBneHns

C pacxofiom
MakeT chopcyHok

1800-2200 n/u
2.640-282

MoHTax naketa
copcyHok
Puc. 1

YkasaHue:
Cobnrodaiime
nocnedosamensHocme!

W KonbLo kpyrnoro cevexuns (1)
YNOXWUTb B Na3 POTALMOHHON
KOHCOMM

B Hacaautb chopcyHky (2)

B Cnerka npuBUHTUTL (POPCYHKY
C MOMOLLbIO HaKMAHOW raiiku (3)

Puc. 2

& BHumaHue!

Pacnibinsembil haken dormkeH
6biMmb HanpaeneH napannensHo
POMayUUOHHOU KOHCONMU

B Knioyesylo NOBEPXHOCTb
dopcyHkm (pasmep nop

ko4 10) ycTaHoBUTh
napannenbHO poTaLMOHHON
KOHCOMM

Hakupgnyto raiky (pasmep nog
KoY 22) 3aTSHYTb raeyHbIM
KIoHOM

OuucTtka nona

Puc. 3

Annapat noaroToBneH Ans
NOAKIIOHEHNS ANMHHOTO
nucToneta-pacneinuTens (a).
[Insi NoAKMoYeHNst KOPOTKOTO
nucToneta-pacneinutens (b)
Heobxoaymo HUNNensb (c)
3aMeHWUTb Ha npunaraembii
HUnnens, 4Tobbl obecneunTs
MaKCUMarnbHO BO3MOXHYIO
3ProHOMMIO.

YkaszaHwue:

Konbyo kpyanoeo ceveHus ons
YINOMHEHUS HUMMens cMaxsme
neped MOHMaxom npunazaemoll
cmaskoll.

Puc. 4

W lucToneT-pacnbinurens
OYMCTUTENS BLICOKOTO
[iaBNeHNs NOAKMIoYNTb K
annapary 1 3aTsiHyTb BPY4Hyio
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WHCcTpyKuMs no akcnnyaTauum

Pycckui

CHATb KONnecHyto napy

(npv HeoBxoanMMOCTH)
Puc. 5

W Hanpasnstowme ponvku
OCTaBUTb 3aKPENNEHHBIMU Ha
nepxarene

B OTBUHTUTL Jepxkartenb Ha
annapare

B BuWHTbI BHOBb 3aBUHTUTL B
annapar (ctabunusauus
LLIETOYHON Haca/Ku)

BcacbiBaHue yncTawero
cpeacTBa

Mpu HeHarpeTom ouucTUTENe
BbICOKOro aaBneHus

Puc. 6

— ToBepHyTb BEHTUNb NO
4acoBoW CTperike A0 ynopa -
annapar pa6ortaet nog
BbICOKMM AaBreHuem Ge3
yncTsLero cpeacTea

— ToBepHyTb BEHTUMb NPOTUB
4acoBOW CTPErkKM 10 ynopa -
annapat pa6oTaeT nog HA3KUM
[laBneHnem, yicTsillee
Cpe/iCcTBO BCachiBaeTcst
(nosnpoBka B ouncTUTENe
BbICOKOTO aBMNeHMs))

Mpw HarpeTom ouncTuTene

BbLICOKOrO AaBneHns

— ToBepHyTb BEHTUNb NO
4acoBoW CTperke /10 ynopa.
[o3upoBka uncTsiero
Ccpe/icTBa yCTaHaBNMBaeTcs Ha
04MCTUTENE BLICOKOTO
[iaBneHns

O6cnyxuBaHve

— 3awmuaTth oT MOpo3a

— PerynsipHo cmasbiaTb
HanpaenAloLLME PONKM

— He ponyckaTb AecdopmaLimn
LETUHBI NIPU XpaHEHUN
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Navod na obsluhu

Slovensky

A

Vazeni zakaznici,

Pred prvym pouzitim spotrebica si
precitajte tento navod na obsluhu a
riat'te sa jeho pokynmi. Navod na
obsluhu si starostlivo uschovajte
na neskorsie pouzitie alebo pre
dalSieho majitela.

Pre Vasu bezpeénost'!

Pouzitie

W Pred pouZzitim skontrolujte, ¢i sa
pristroj a jeho pracovné
vybavenie nachadzaju v
riadnom stave a ¢i je
zabezpecena ich prevadzkova
bezpecnost'. Ak sa pristroj
nenachadza v riadnom stave,
nesmie sa pouZit'.

— Na pristroji sa nesmu vykonat'
Ziadne zmeny.

Obsluha

& Pozor!

Dihsie pouzivanie pristroja méze
viest k zlému prekrveniu rik,
spésobeného vibraciami.

VSeobecne platna doba pre
pouzitie sa stanovit neda, pretoze
tato zavisi od viacerych
ovplyvnujucich faktorov:

— Osobné dispozicie k zlému
prekrveniu (Casto studené prsty,
tfpnutie v prstoch).

— Nizka teplota okolia. Pouzivat'
teplé rukavice na ochranu rak.

— Pevné uchopenie brani
prekrveniu.

— NepreruSovana prevadzka je
horsia nez prevadzka
preruSovana prestavkami.

V pripade pravidelného,
dlhodobejsieho pouzivania pristoja
a v pripade opakovaného vyskytu
danych priznakov (napr. tfpnutie v
prstoch, studené prsty)

doporucujeme lekarsku prehliadku.

— Pocas chodu vysokotlakového
¢isti¢a nikdy nesiahajte pod
pristroj.

— Zvlast treba davat' pozor na
dobeh rotaéného ramena pri
vypnutom pristroji.

— Prud vody nenasmerujte nikdy
proti osobam alebo zvieratam

— Pri prevadzke s horticou vodou
moézu rary ovladacieho drzadla
dosiahnut' vysoku teplotu.
Pristroj drzte za rukovat' a za
striekaciu pistol.

Pouzitie na stanoveny
ucel

Pristroj je v spojeni s
vysokotlakovym gistiom vhodny
na Cistenie podlah vo vnatornych a
vonkajsich priestoroch.

Maximalny tlak vody:
25 MPa (250 bar)

Maximalna teplota vody:

85 °C (185 °F)

Pouzivat' sa smu iba gistiace
prostriedky zn.-Karcher.

Délezité upozornenie

Pred uvedenim pristroja do
prevadzky si musite podrobne
precitat' informacie v ndvode na
obsluhu.

Pri $kodach nasledkom
prepravy okamzite informujte
predajcu.

.:’

Obal likvidujte podla
ekologickych zasad.
Obalové materidly su
recyklovatelné. Obaly
nezahadzujte do domového
odpadu, ale odovzdajte ich na
recyklovanie.

Ad

Vyradené stroje likvidujte podfa
ekologickych zasad

Vyradené stroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'.
Batérie, olej alebo podobné latky
sa nesmu dostat' do Zivotného
prostredia. Vyradené stroje
likvidujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systémov.
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Navod na obsluhu

Slovensky

Supravy dyz

& Pozor!

Potrebné stpravy dyz st
nadimenzované na prislusny
pristroj a musia byt' objednané
osobitne.

Vysokotlakovy ¢isti¢
s prietokovym

mnoZstvom 650-850 I’h
Suprava dyz 2.639-187
Vysokotlakovy Cisti¢

s prietokovym

mnoZstvom 850-1100 I’h
Suprava dyz 2.640-442

Vysokotlakovy ¢isti¢
s prietokovym
mnozZstvom
Suprava dyz

1100-1300 I/h
2.639-188

Vysokotlakovy ¢isti¢
s prietokovym
mnoZstvom
Suprava dyz

1300-1800 I/h
2.640-781

Vysokotlakovy Cisti¢
s prietokovym
mnoZstvom
Suprava dyz

1800-2200 I/h
2.640-282

Montaz supravy dyz
Obrazok 1

Poznamka:
Dodrzte poradie!

W O-kriizok (1) vlozte do drazky
rota¢ného ramena.

W Nasadte dyzu (2).

W Dyzu lahko priskrutkujte s
posuvnou maticou (3).

Obrazok 2

& Pozor!

Vystrekujici prad musi byt'
nastaveny paralelne ku rotacnému
ramenu.

W Plocha hrany dyzy na
dot'ahovanie klu¢om (velkost'
kla¢a 10) sa musi nastavit'
paralelne ku rotaénému
ramenu.

M Posuvnu maticu pevne
dotiahnite klu¢om (velkost'
kluca 22).

Cistenie podlahy

Obrazok 3

Pristroj je pripraveny na pripojenie
dlhej rucnej striekacej pistole (a).
Na pripojenie kratkej ru¢nej
striekacej pistole (b) sa vsuvka (c)
musi nahradit' priloZzenou vsuvkou,
aby sa umoznila ergonomicky
najvyhodnejsia obsluha pristroja.

Poznamka:

Pred montéazou natrite tesniaci
O-krazok vsuvky prilozenym
mazacim tukom.

Obrazok 4

W Ruénu striekaciu pistol
vysokotlakového Eistica pripojte
na pristroj a utiahnite rukou.

Demontujte kolesa.

(podfa potreby)
Obrazok 5

W Vodiace valéeky nechajte
upevnené na drziaku.

M Z pristroja odskrutkujte drziak.

M Skrutky znovu upevnite na
pristroji (stabilizacia
Stetinového nastavca).

Nasatie ¢istiaceho
prostriedku

Pri nevyhrievanom
vysokotlakovom ¢istici

Obrazok 6

— Ventil oto¢te v smere pohybu
hodinovych ruciciek az na
doraz, pristroj pracuje s
vysokym tlakom bez ¢istiaceho
prostriedku.

— Ventil otocte proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek az
na doraz, pristroj pracuje s
nizkym tlakom, gistiaci
prostriedok sa nasaje
(davkovanie na

Pri vyhrievanom

vysokotlakovom ¢istici

— Ventil ota€ajte v smere pohybu
hodinovych ruciciek az na
doraz. Davkovanie ¢istiaceho
prostriedku sa nastavi na
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Navod na obsluhu Slovensky

Osetrovanie

— Chrante pred mrazom.

— Vodiace val&eky pravidelne
naolejujte.

— Priskladovani sa Stetiny nesmu
zdeformovat'.
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Upute za uporabu

Hrvatski

A

Stovani kupée,

Prije prve uporabe procitajte ovu
uputu za uporabu i postupaijte
prema njoj. Ovu uputu za uporabu
sacuvaijte za kasniju uporabu ili za
sljedece vlasnike.

Za Vasu bezbjednost!

Primjena

W Uredaj sa radnim postrojenjima
prije upotrebe treba provjeriti na
uredno stanje i radnu
bezbjednost. Ukoliko stanje nije
besprijekorno, on ne smije biti
koristen.

— Na masini se ne smiju
poduzimati nikakve promjene.

Opsluzivanje

A Pozor!

Dulje koristenje uredaja moZe zbog
vibracija dovesti do smetnji u
krvotoku ruke.

Ne moze se dati opce vrijedno
trajanje za uporabu, jer ono ovisi
od vise faktora utjecaja:

— Osobna sklonost slabom
krvotoku (Cesto hladni prsti,
bockanje u prstima).

— Niska temperatura okoline.
Nosite tople rukavice za zastitu
ruku.

— Cursti stisak spregava krvotok.

— Neprekidan rad je losiji od rada
uz odmore.

Kod redovitog, stalnog koristenja
uredaja i kod uzastopne pojave
odgovarajucih znakova (npr.
bockanja u prstima, hladni prsti)
preporu¢amo Vam lije¢nicki
pregled.

— Nikada ne zahvatati ispod
uredaja kada perac visokog
tlaka radi

— Obratite paznju da se rotacijska
ruka okrece jo$ neko vrijeme
poslije isklju¢ivanja uredaja

— Nikada ne usmjeravajte mlaz
prema osobama ili Zivotinjama

— Kod pogona sa vru¢om vodom
cijevi potisne zengije mogu
postati vrele. Uredaj drzati za
rucku i za rucni pistolj za vodu

Namjenska uporaba

Uredaj je prikladan za ¢iS¢enje
podnih povrsina u sprezi sa jednim
peracem s visokim tlakom u
zatvorenim, i otvorenim
prostorijama.

Maksimalni tliak vode:
25 MPa (250 bara)

Maksimalna temperatura vode:
85 °C (185 °F)

Za rad su dopustena samo
sredstva za Ci$c¢enje-Karcher.

Vazne napomene

Molimo prije pustanja u pogon
brizljivo procitajte informacije
navedene u uputama za uporabu.

Kod transportnih oste¢enja
odmabh informirati trgovca.

Molimo pakovanje zbrinuti tako
da ne opterecuje Zivotni okoli$
Materijali pakovanja se mogu
reciklirati. Molimo, ova pakovanja
ne bacajte u ku¢ni otpad, ve¢ ih
predaijte kao sekundarne sirovine.

Molimo stare uredaje zbrinuti
tako da ne opterecuju Zivotni
okoli$

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklirati,
koje bi trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti u
okoli$. Molimo stoga zbrinite stare
uredaje preko pogodnih sistema
skupljanja.
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Upute za uporabu

Hrvatski

Paketi sapnica

& Pozor!

Neophodni paketi sapnica su
prilagodeni odgovaraju¢em

priklju¢énom uredaju
odvojeno naruciti.

Perac visokog
tlaka sa koli¢inom
protoka

Paket sapnica

Perac visokog
tlaka sa koli¢inom
protoka

Paket sapnica

Perac visokog
tlaka sa koli¢inom
protoka

Paket sapnica

Perac visokog
tlaka sa koli¢inom
protoka

Paket sapnica

Perac visokog
tlaka sa koli¢inom
protoka

Paket sapnica

i moraju se

650-850 I’h
2.639-187

850-1100 I/h
2.640-442

1100-1300 I/h
2.639-188

1300-1800 I/h
2.640-781

1800-2200 I/h
2.640-282

Montaza paketa sapnica
Slika 1

Napomena:
Obratiti paznju na redoslijed!

W O-prsten (1) poloziti u urez
rotacijske ruke

M Postaviti sapnicu (2)

W Sapnicu lako zavrnuti
prekrivaju¢om maticom (3)

Slika 2

& Pozor!

Izlazni zrak se mora usmjeriti
paralelno sa rotacijskom rukom

M PovrSinu klju¢a sapnice (Sirina
klju¢a 10) usmieriti paralelno sa
rotacijskom rukom

W Prekrivajucu maticu (Sirina
klju¢a 22) zategnuti kljucem za
vijke

Ciséenje podova

Slika 3

Uredaj je pripremljen za
priklju€ivanje dugog ru¢nog pistolja
za vodu (a).

Za priklju€ivanje kratkog ruénog
pistolja za vodu (b) mora se spojni
umetak (c) zamijeniti prilozenim
spojnim umetkom, da bi se postigla
najbolja mogu¢na ergonomija.

Napomena:

O-prsten brtvu spojnog umetka
prije montaze namazati prilozenom
mascu.

Slika 4
M Rucni pistolj za vodu peraca

visokim tlakom prikljuciti na
uredaj i rukom zategnuti

Demontirati komplet
kotaca

(po potrebi)
Slika 5

W Koture za upravljanje na drzacu
ostaviti pricvré¢ene

W Odviti drza¢ na uredaju

W Ponovno priévrstiti vijke na
uredaj (stabilizacija umetka
Cetke)

Sredstvo za ¢iScenje -
usisavanje

Kod peraca visokog tlaka bez
grijanja

Slika 6

— Ventil okretati u smjeru kazaljke
sata do kraja, uredaj radi sa
visokim tlakom bez sredstva za
Ciscenje

— Ventil okretati nasuprot smjeru
kazaljke sata do kraja, uredaj
radi sa niskim tlakom, sredstvo
za CiSéenje se usisava
(doziranje na peracu visokim
tlakom)
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Upute za uporabu Hrvatski

Kod peraca visokog tlaka sa

grijanjem

— Ventil okrenuti u smjeru
kazaljke sata do kraja.
Doziranje sredstva za ¢iS¢enje
se podesava na peracu visokog
tlaka

Njega

— S8tititi od mraza

— koture za upravljane redovno
uljiti

— Cetke kod skladistenja ne
deformirati
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Uputstvo za upotrebu

Srpski

A

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Va$eg uredaja
procitajte ovo uputstvo za upotrebu
i ravnajte se prema njemu. Ovo
uputstvo za rad sacuvajte za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg
vlasnika.

Za Vasu bezbednost!

Primena

W Pre upotrebe treba proveriti
propisno stanje uredaja sa
radnim postrojenjima i radnu
bezbednost. Ukoliko stanje nije
besprekorno, on ne sme biti
korigcen.

— Na masini se ne smeju
preduzimati nikakve promene.

Opsluzivanje

& Paznja!

Upotreba uredaja kroz duze vreme
moZe zbog vibracija da dovede do
smetnji u krvotoku ruke.

Ne mozZe se dati opste vazece
trajanje za upotrebu, jer ono zavisi
od vise faktora uticaja:

— Personalna sklonost losem
krvotoku (Cesto hladni prsti,
bockanje u prstima).

— Niska temperatura okoline.
Nosite tople rukavice za zastitu
ruku.

— Cursti stisak spregava krvotok.

— Rad bez prekida je losiji od rada
uz odmore.

Kod redovitog, stalnog koritenja
uredaja i kod uzastopne pojave
odgovarajucih znakova (npr.
bockanja u prstima, hladni prsti)
preporuc¢ujemo Vam lekarski
pregled.

— Nikada ne zahvatati ispod
uredaja kada perac visokog
pritiska radi

— Obratite paznju da se rotaciona
ruka okrece jo$ neko vreme
posle iskljucivanja uredaja

— Nikada ne usmeravaijte mlaz
prema osobama ili Zivotinjama

— Kod pogona sa vru¢om vodom
cevi potisne zengije mogu
postati vrele. Uredaj drzati za
rucku i za rucni pistolj za vodu

Namenska upotreba

Uredaj je pogodan za ciscenje
podnih povr$ina u sprezi sa jednim
peracem s visokim pritiskom u
zatvorenim, i otvorenim
prostorijama.

Maksimalni pritisak vode:
25 MPa (250 bara)

Maksimalna temperatura vode:
85 °C (185 °F)

Za rad su dopustena samo
sredstva za CiS¢enje-Kércher.

Vazne napomene

Molimo pre pustanja u pogon
brizljivo procitajte informacije
navedene u uputstvu za upotrebu.

Kod transportnih oSte¢enja
odmah informisati trgovca.

Molimo pakovanje zbrinuti tako
da ne opterecuje Zivotnu sredinu
Materijali pakovanja se mogu
reciklirati. Molimo, ova pakovanja
ne bacajte u kuéni otpad, ve¢ ih
predaijte kao sekundarne sirovine.

Molimo stare uredaje zbrinuti
tako da ne opterecuju zivotnu
sredinu

Stari uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati,
koje bi trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smeju dospeti u
Zivotnu okolinu. Molimo stoga
zbrinite stare uredaje preko
pogodnih sistema skupljanja.

67



Uputstvo za upotrebu

Srpski

Paketi mlaznica

& Paznja!

Neophodni paketi mlaznica su
prilagodeni odgovaraju¢em
prikljuénom uredaju i moraju se
odvojeno naruciti.

Perac visokog
pritiska sa

koli¢inom protoka 650-850 I’h
Paket mlaznica 2.639-187
Perac visokog

pritiska sa

koli¢inom protoka ~ 850-1100 I/h
Paket mlaznica 2.640-442

Perac visokog
pritiska sa
koli¢inom protoka
Paket mlaznica

1100-1300 I/h
2.639-188

Perac visokog
pritiska sa
koli¢inom protoka
Paket mlaznica

1300-1800 I/h
2.640-781

Perac visokog
pritiska sa
koli¢inom protoka
Paket mlaznica

1800-2200 I/h
2.640-282

Montaza paketa mlaznica
Slika 1

Napomena:
Obratiti paznju na redosled!

W O-prsten (1) poloziti u urez
rotacione ruke

W Postaviti mlaznicu (2)

B Miaznicu lako zavrnuti
prekrivaju¢om navrtkom (3)

Slika 2

& Paznja!

Izlazni zrak se mora usmeriti
paralelno sa rotacionom rukom

W Povrsinu klju¢a mlaznice (Sirina
klju¢a 10) usmeriti paralelno sa
rotacionom rukom

M Prekrivajuéu navrtku (Sirina
klju¢a 22) zategnuti kljucem za
zavrtnje

Ciséenje podova

Slika 3

Uredaj je pripremljen za
priklju€ivanje dugog ru¢nog pistolja
za vodu (a).

Za priklju€ivanje kratkog ruénog
pistolja za vodu (b) mora se spojni
umetak (c) zameniti prilozenim
spojnim umetkom, da bi se postigla
najbolja moguca ergonomija.

Napomena:

O-prsten zaptivku spojnog umetka
pre montaze namazati priloZzenom
mascu.

Slika 4
M Rucni pistolj za vodu peraca

visokim pritiskom prikljuciti na
uredaj i rukom zategnuti

Demontirati komplet
tockova

(po potrebi)
Slika 5

W Koture za upravljanje na drzacu
ostaviti pricvré¢ene

W Odviti drza¢ na uredaju

W Ponovo priévrstiti zavrtnje na
uredaj (stabilizacija umetka
cetke)

Sredstvo za ¢iSc¢enje-
usisavanje

Kod perac¢a visokog pritiska bez
grejanja

Slika 6

— Ventil okretati u smeru kazaljke
sata do kraja, uredaj radi sa
visokim pritiskom bez sredstva
za Ciséenje

— Ventil okretati nasuprot smeru
kazaljke sata do kraja, uredaj
radi sa niskim pritiskom,
sredstvo za Cic¢enje se usisava
(doziranje na peracu visokim
pritiskom)
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Uputstvo za upotrebu Srpski

Kod peraca visokog pritiska sa

grejanjem

— Ventil okrenuti u smeru kazaljke
sata do kraja. Doziranje
sredstva za CiSc¢enje se
podesava na peracu visokog
pritiska

Nega

— S8tititi od mraza

— Koture za upravljane redovno
podmazivati uliem

— Cetke kod skladistenja ne
deformisati
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WHCcTpyKumA 3a ekcnnoaTtauums

Bbnrapcku

A

YBaXaeMu KNueHTH,

Mpeawn nbpBUs nyck Ha Bawwms
ypeq npoyeTeTe ToBa ykasaHue 3a
ynotpeba v ro cnassaiite.
3anaseTe ToBa PLKOBOACTBO 3a
nocneggatya ynotpe6a unu 3a
crneaBalLu COBCTBEHULN.

3a Bawara curypHoct!

MpunoxeHue

W TMpeau ynotpeba ypeaa n
npucnocobneHusita 3a pabota
[fia ce NpoBepsiT 3a 6e3ynpeyHo
CbCTOSIHWE W eKCTINoaTaLnoHHa
HaZeX/AHOCT. AKO CbCTOSIHUETO
He e GesynpeyHo, ypeaa aa He
ce n3nonssa.

— [la He ce npeanpuemar
HIKaKBW NPOMEHM N0
MaluvHara.

O6cnyxBaHe

& BHumaHue!

IMo-dbneama npodwmxumenHocm
Ha ynompe6a Ha MawuHama Moxe
0Oa dosede 0o HapywasaHe Ha
opocsisaHemo Ha pbueme
ecrnedcmeue Ha subpayuume.

He moxe na ce onpegenu
o6LioBanMAHa NPOABIKUTENTHOCT
Ha U3MosaBaHe, Thbil KaTo Ts
3aBUCHM OT MHOTO (haKTOPU Ha
BNNSIHUE:

— WHpveupyanHo
npeApasnornoXeHne KbM MoLIo
opocsiBaHe (4ecTo CTyaeH!
npbLCTU, UTPBNBaHe Ha
npscTUTE).

— Hucka okonHa Temnepatypa.
3a npeanassaHe Ha pbLeTe
HOCETE TONMN PbKaBULL.

— 3[paBoTo CTUCKaHe npeyn Ha
opocsiBaHeTo.

— HenpekbcHatata pabota nma
no-now ecbekT ot pabotara,
NPeKbCBaHa OT MOYMBKY.

Mpy penioBHa, NPoABLIKUTENHA
ynotpe6a Ha MalumHarTa v npu
MHOTOKpaTHa Mnosiea Ha
CbOTBETHUTE CUMNTOMM
(Hanpumep U3TpbBaHe Ha
NPBLCTUTE, CTYZIEHN NPBCTH) HNe
npenopbyYBaMe npernes oT nekap.

— Tpw paBoTelwo nouncTeailo
YCTPOVICTBO C BUCOKO HansiraHe
HuKora fia He ce Gbpka noa
ypena

— Wwmaiite npea BuA ABMKEHNETO
N0 VHEPLMS Ha POTALIMOHHOTO
pamo Npu U3KMioYeH ypen

— Hukora He Haco4BaiiTe cTpysiTa
Ha [ll03aTa cpellly xopa i
KMBOTHN

— Tpw paBoTa c ropelua Bosa
TpLBUTE Ha Nnbarawiata ckoba
morat fla ce HaropeLusiT. Ypeaa
[la ce IbpXM 3a ipbXKaTa unu
3a nucToneTa 3a PbyHO
npbckaHe

CboTBeTCcTBalWa Ha
npeAHa3HaYeHneTo
ynotpe6a

YpeabT e nogxoasiy 3a
NoYnCTBaHE Ha BbTPELIHN U
BBHLHW NOAOBWN NOBbPXHOCTU BLB
BPb3Ka C MOYUCTBALLO YCTPONCTBO
C BUCOKO HansraHe.

MakcumanHo HansraHe Ha Bojara:
25 MPa (250 bar)

MakcumanHa Temneparypa Ha
BogaTa:
85 °C (185 °F)

3a pa6orta ce gonyckaT camo
noyucTBaLLym cpeacTea Ha-Karcher.
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WHCcTpyKumA 3a ekcnnoaTtauums

Bbnrapcku

BaxHu ykaszaHus

Mons npedu nyckaHe Ha ypeda
cmapamernHo da npodememe
roco4eHume 8 MHcmpykuusima 3a
eKcrnnoamayus uHgopmayuu.

Mpy noBpeau no Bpeme Ha
TpaHcnopTa BeaHara
MHopMMpaiTe Tbproeeua.

Mons norpuxeTe ce aa
oTCTpaHuTe onakoBkaTa 6e3 Aa
HaBpeAuTe Ha OKONHaTa cpeaa
Matepuanute Ha onakoBkaTa
moraT ia GbaT peunknupaHi.
Mons He xBbpnsiiTe onakoskuTe
npy1 AOMALLHUTE OTNaAbLM, a M
npefanTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHM C
Lien noBTopHa ynoTpeGa.

-

Mons norpuxeTe ce aa
OTCTpaHuTe cTapuTe ypeau 6e3
[Aa HaBpeAuTe Ha OKonHaTa
cpepa

CTapuTe ypeam CbbpXat LieHH!
maTepuany, noAnexaty Ha
peuvKnupaHe, KouTo Morat aa
6baar ynotpebeHn noBTopHO.
Batepun, Macna v nofo6Hu Ha Tsx
matepuan He 6uBa Aa nonaaar B
okonHata cpepa. Mopaay Tosa
MONs OTCTpaHsiBaiiTe cTapute
YPeay 13non3sanki NOAXOASILLM 3a
LenTa cucTemm 3a cbbupaHe.

KomnnekT ato3u

& BHumaHue!

Heobxodumume kommnnekmu do3u
ca cbanacysaHu CbC CbOMeemHUs
yped 3a npucbeduHsigaHe u
mpsibea da 6b0am nopbyaHu
omaesiHo.

MouncTeawo
YCTPOWCTBO C
BUCOKO HansraHe
c pedbut
KomnnekT aio3un

650-850 n/uy
2.639-187

MouucTeaLyo
YCTPOWCTBO C
BUCOKO HansraHe
c pebut
KomnnekT gro3n

MouuncTeaLyo
YCTPOWCTBO C
BUCOKO HansraHe
c pebut
KomnnekT gro3n

MouuncTeaLyo
YCTPOWCTBO C
BICOKO HansraHe
c pebut
KomnnekT gro3n

MouuncTeaLyo
YCTPOWCTBO C
BUCOKO HansraHe
c pebut
KomnnekT gro3n

850-1100 n/u
2.640-442

1100-1300 n/4
2.639-188

1300-1800 n/u
2.640-781

1800-2200 n/u
2.640-282

MoHTaX KOoMnneKkT A3
®urypa 1

YkaszaHue:
[a ce cnassa
nocnedosamenHocmmal

W Kpbrnoto-ynnbTHeHve (1) aa
ce NnocTaBu B kaHana Ha
POTaLMOHHOTO pamo

M [la ce noctasu Ato3ata (2)

W C xoneHpepoBsarta raika (3)
[lo3aTa neko Aa ce HaterHe

®urypa 2

& BHumaHue!

U3xodswama cmpysi mpsibea da
ce Haco4u ycropedHo Ha
pOMayuUoHHOMo pamo

B losbpxHMHATa Ha KIio4a Ha
nrosata (pasmep Ha knioda 10)
[1a ce HacouM YCrOpeaHO Ha
POTaLMOHHOTO pamo

W XoneHpgepoearta raiika (pasmep
Ha kntova 22) fa ce HaTerHe ¢
raeyeH Kriou
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WHCcTpyKumA 3a ekcnnoaTtauums

Bbnrapcku

MounctBaHe Ha nop

®urypa 3

YpeawT e nofroTeeH 3a
NPUCHLEAVHSBAHE HA Abbr
NUCTONET 3a PLYHO MpbCKaHe (a).
3a npucbeauHsiBaHe Ha KbC
NMCTONET 3a PbYHO NpbCKaHe (b)
Hunena (c) Tpto6Ba Aa ce cMeHn
CbC NPUNOKEHWUS HUNEN, 3a Aa ce
NOCTUTHE Bb3MOXHO Hali-noGpara
©proHOMUS.

YkaszaHue:

Kpbanomo ynmemHeHue Ha
Hunena da ce Hamaxe rpedu
MOHMaxa ¢ npunoxeHama
cmaska.

®urypa 4

M [uctoneta 3a pbYHO NpbCKaHe
Ha NOYNCTBALLIOTO YCTPONCTBO C
BUCOKO HansraHe Aa ce
noaBbPXE KbM ypeaa u aa ce
HaTerHe Ha pbka.

[a ce pemoHTUpa

KoMMnekTa 3L6HU konena

(npu HeobxoaumocT)
®durypa 5

B HanpaensasaluTe ponku Ha
Hocaya fja ce ocTaBsiT
3aterHat

M Hocaya fa ce pa3BuUHTW OT
ypena

M OTHOBO Aa Ce HaTerHat
BMHTOBETE Ha ypeaa
(cTabunuanpaHe Ha Bnoxkara
3a YeTku)

3acmykBaHe Ha
NoYnCTBAaLLO CPeacTBO

Mpu HenoarpATo NouYncTBaLo
YCTPOWCTBO C BUCOKO HansiraHe

®durypa 6

— BeHtuna pa ce 3aBbpTM B
nocoka Ha 4YacoBHUKoOBaTa
cTpenka Ao ynop, Ypeaa
paboTu ¢ BUCOKO HansiraHe Ge3
MOYMUCTBALLIO CPEACTBO

— BeHTuna na ce 3aBbpTH B
nocoka o6parHa Ha
4YacoBHWKOBATa CTPerka A0
yrop, ypeabT paGoTu C HUCKO
HansraHe, 3acmyksa ce
MOYMCTBALLO CPEACTBO
(no3vpaHe Ha No4YMCTBaLLOTO
YCTPONCTBO C BUCOKO
HansraHe)

Mpw noarpsATo NoYncTealwo

YCTPOWMCTBO C BUCOKO HansraHe

— BeHTuna na ce 3aBbpTH B
nocoka Ha YacoBHNKoBaTa
cTpenka Ao ynop. [loapaHeto
Ha MOYMCTBALLOTO CPEACTBO Ce
HacTpoyiBa Ha NOYUCTBALLOTO
YCTPOMCTBO C BUCOKO HansiraHe

Mopapbxka

3aluTa oT U3Mpb3BaHe
PenoBHO CMa3BaHe Ha
HanpaefsiBaLL1Te POsku
npeanasBaHe Ha YeTkuTe oT
nedopmauus npun
CbXpaHsiBaHe
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Kasutusjuhend

Eesti

A

Viéga austatud klient,

enne seadme esmakordset
kasutamist tuleb lugeda kaesolevat
kasutusjuhendit ja toimida selle
kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks
kasutamiseks v6i jargmise
omaniku tarvis alles hoida.

Teie turvalisuse nimel!

Kasutamine

B Enne kasutamist tuleb
kontrollida, kas seade ja selle
to6mehhanismid on turvalised
ning kas nende seisund vastab
nduetele. Seadet ei tohi
kasutada, kui see ei ole
laitmatult korras.

— Masina juures ei tohi teha
mingeid muudatusi.

Kaéitlemine

& Téhelepanu!

Seadme kasutamine lubatust
pikema perioodi jooksul véib
tekitada kétes vibratsioonist
tingitud vereringehéireid.

Pole véimalik kindlaks maarata

koigile sobivat kasutusperioodi,

kuna see s6ltub paljudest

erinevatest teguritest:
Personaalne eelsoodumus
verenngehalrete tekkeks
(sagedane sérmede
kilmumistunne, sérmede
kihelus).

— Madal imbritseva 6hu
temperatuur. Kate kaitseks
tuleks kanda sooje kindaid.

— Liiga tugev haare tokestab
vereringet.

— Pidev té6tamine m&jub
halvemini kui pausidega
tootamine.

Kui regulaarse ja pikaajalise
seadmega t66tamise korral
ilmnevad korduvalt vastavad
sumptomid (néit. sérmede kihelus,
sérmede kilmumistunne),
soovitame minna arsti juurde
labivaatusele.

— Arge kunagi sirutage katt
koérgsurvepesuri alla, kui seade
tootab.

— Pidage meeles, et parast
seadme valjalllitamist jatkab
roteeruv 6lg ménda aega
likumist.

— Arge kunagi suunake diitisi
juga inimestele v&i loomadele

— Kuuma veega té6tades véib
kaepideme toru tuliseks minna.
Hoidke seadet sangast ja
kasipritsist

Sihipdrane kasutamine

Koos kérgsurvepesuriga sobib
seade pdrandapindade
puhastamiseks siseruumides ja
véljas.

Maksimaalne veesurve:
25 MPa (250 bar)

Maksimaalne veetemperatuur:
85 °C (185 °F)

On lubatud kasutada ainult firma
Kércher-puhastusvahendeid.

Tahtsaid markusi

Enne seadme kasutuselevéttu
lugege palun kasutusjuhendis
toodud info hoolega I&bi.

Transpordil tekkinud defektidest
informeerige koheselt seadme
miiiijat.

':’

Palun jargige pakendi
koérvaldamisel
keskkonnanéudeid.
Pakkematerjalid on
taaskasutatavad. Palun &arge
visake pakendeid
majapidamisjaatmete hulka, vaid
suunake need imbertéétlusse.

Ad

Palun j ]arglge vanade seadmete
l\ul | kk id
Vanad seadmed sisaldavad
véartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis tuleks suunata
Umbertootlusse. Patareid, 6li ja
muud sarnased ained ei tohi
sattuda loodusse. Seetéttu palume
teil vanade seadmete
korvaldamiseks kasutada sobivaid
kogumisstisteeme.
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Kasutusjuhend

Eesti

Diiliside komplektid

& Téhelepanu!

Vajaminevad dlitiside paketid
séltuvad (ihendatavast seadmest
Ja tuleb eraldi tellida.

Kérgsurvepesur
labivooluga 650-850 I/h
Duuside komplekt 2.639-187
Kérgsurvepesur
labivooluga 850-1100 I/h
Duuside komplekt 2.640-442
Kérgsurvepesur
labivooluga 1100-1300 I/h
Duuside komplekt 2.639-188
Kérgsurvepesur
labivooluga 1300-1800 I’h
Duuside komplekt 2.640-781
Kérgsurvepesur
labivooluga 1800-2200 I/h

Duuside komplekt 2.640-282

Diiliside komplekti
paigaldamine
Joonis 1

Mérkus:
Pidage silmas tééde jérjekorda!

B Pange O-rongas (1) roteeruva
6la soonde

B Pange dits (2) kohale

W Kruvige duts kiibarmutriga (3)
kergelt kinni

Joonis 2

A Téahelepanu!

Véljuv veejuga tuleb suunata
roteeruva 6laga paralleelselt

B Seadke dusi votmepind
(véti nr 10) roteeruva 6laga
paralleelseks

B Keerake kibarmutter
(v6ti nr 22) mutrivétmega kinni

Péranda puhastamine

Joonis 3

Seade on pika kasipritsi

tlhendamiseks (a) ette valmistatud.

Luhikese kasipritsi (b)
thendamiseks tuleb nippel (c)
juuresoleva nipli vastu valja
vahetada, et saavutada parim
voimalik ergonoomika.

Mérkus:

Enne paigaldamist méérige nipli
O-rénga tihendit méaérdega, mis
tarniti koos seadmega.

Joonis 4
B Uhendage korgsurvepesuri

kasiprits seadmega ja keerake
kaega kinni.

Rataste maha
monteerimine

(vajaduse korral)
Joonis 5

W Jatke juhtrullikud hoidiku kiilge

W Kruvige hoidikud seadme
kiljest lahti

W Kinnitage kruvid uuesti seadme
kilge (harjaste stabiliseerimine)

Puhastusvahendi
sissevott

Kiilma kérgsurvepesuri puhul
Joonis 6

— Keerake ventiili paripdeva kuni
takistuseni, seade tootab
koérgsurvel ilma
puhastusvahendita

— Keerake ventiili paripdeva kuni
takistuseni, seade tootab
madalsurvel, puhastusvahend
voetakse sisse (doseerimine
korgsurvepesuri kaudu)
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Koéetud korgsurvepesuri puhul
Keerake ventiili paripdeva kuni
takistuseni. Puhastusvahendi
doseerimine seadistatakse
koérgsurvepesurist.

Hooldus

— kaitske pakase eest

— olitage juhtrullikuid regulaarselt

— jalgige, et harjased ladustamise
ajal ei deformeeruks
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Vartojimo instrukcija

Lietuviy kalba

A

Gerbiamas kliente,

prie$ pradédamas naudoti jsigyta
prietaisa, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcijg ir
vadovaukités ja. Naudojimo
instrukcijg iSsaugokite, kad
galétuméte naudotis ja véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Jisy saugumui!

Naudojimas

B Prie$ naudojantis prietaisu su
kitais darbo jrenginiais, reikia
patikrinti, ar jo biklé atitinka
reikalavimus ir ar uztikrinamas
eksploatavimo saugumas. Jei
prietaiso buklé néra
nepriekaistinga, draudZiama juo
naudotis.

— Prietaise negalima daryti jokiy,
pakeitimy.

Darbas su prietaisu

& Démesio!

Dirbant su prietaisu ilgesnj laikg,
dél vibracijos gali sutrikti
kraujotaka rankose.

Taciau nustatyti visais atvejais
taikytinos darbo su prietaisu
trukmés negalima, nes tai
priklauso nuo daugelio faktoriy:

— Asmeninis polinkis kraujotakos
sutrikimams (pirstai daznai
bina 3alti, jie tirpsta).

— Zema aplinkos temperatira.
Plastakoms apsaugoti mavekite
Siltas pirstines.

— Nelaikykite per stipriai
suspaudz, tai blogina kraujo
apytak.

— Palankiau dirbant daryti
pertraukas, nei dirbti be
pertrauky.

Jei prietaisas naudojamas
reguliariai ilga laikg ir nuolat
kartojasi atitinkami simptomai
(pvz., pirsty tirpimas, Salti pirstai),
mes rekomenduojame pasitarti su
gydytoju.

— Niekada nekiskite ranky po
prietaisu, veikiant auksto slégio
valikliui.

— Atkreipkite démesij | tai, kad
iSjungus prietaisa kurj laikg dar
suksis sukamasis petys.

— Niekada nekreipkite tdtos
srovés | Zmones ar gyvanus.

— Dirbant su kar$tu vandeniu gali
ikaisti slystamosios apkabos
vamzdziai. Laikykite prietaisg
uz rankenos ir uz rankinio
purkstuko.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas valyti grindy,
pavirSius patalpose ir lauke kartu
su auksto slégio valikliu.

Maksimalus vandens slégis:
25 MPa (250 bar)

Maksimali vandens temperatira:
85 °C (185 °F)

Leid iama naudoti tik
Karcher-valymo priemones.

Svarbios nuorodos

Prie$ pradédami eksploatuoti

prietaisg atidZiai perskaitykite

vartojimo instrukcijoje pateiktg
informacifa.

Pastebéje transportavimo metu
atsiradusius pazeidimus tuoj pat
kreipkités | pardaveéja.

.:’

Pasalinkite pakuote taip, kad
baty tausojama aplinka.
Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite
pakuodiy kartu su buitinémis
atliekomis, o atiduokite
perdirbimui.

Ad

Naudotus prietaisus pasalinkite
taip, kad baty tausojama gamta.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy antriniam Zzaliavy,
perdirbimui tinkamy medziagy,
kurios turéty bati perduotos
perdirbimo jmonéms. Baterijos,
tepalas ir panasios medziagos
neturéty patekti | aplinka. Todél
pasalinkite naudotus prietaisus per
atitinkama antriniy Zaliavy,
surinkimo sistema.
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Lietuviy kalba

Taty komplektas

& Démesio!

Reikiamas taty komplektas yra
derinamas prie atitinkamo
prijungiamo prietaiso ir turi bati
uZsakytas atskirai.

Auksto slégio valiklis,
kurio pratekéjimo

nasumas yra 650-850 I’h
Taty komplektas 2.639-187
Auksto slégio valiklis,

kurio pratekéjimo

nasumas yra 850-1100 I/h
Taty komplektas 2.640-442

Auksto slégio valiklis,
kurio pratekéjimo
nasumas yra

Taty komplektas

1100-1300 I/h
2.639-188

Auksto slégio valiklis,
kurio pratekéjimo
nasumas yra

Taty komplektas

1300-1800 I/h
2.640-781

Auksto slégio valiklis,
kurio pratekéjimo
nasumas yra

Taty komplektas

1800-2200 I/h
2.640-282

Taty komplekto
montavimas
1 pav.

Nuoroda:
Laikykités nurodytos veiksmy
eigos!

W O-Zieda (1) jstatykite |
sukamojo peties griovelj
Uzdékite tata (2)
Lengvai prisukite titg su
gaubiamaja verZle (3)

2 pav.

A Démesio!

ISeinamoji srové turi bati nustatyta
lygiagreciai sukamajam peciui.

M Tatos rakto briaung nustatykite
(10 raktas) lygiagreciai
sukamajam peciui

M Tvirtai prisukite gaubiamajag
verzle (22 raktas) verzliy raktu.

Grindy valymas

3 pav.

Prietaisas yra paruostas ilgo
rankinio purkstuko (a) prijungimui.
Norint prijungti trumpa rankinj
purkstuka (b) reikia pakeisti

nipelj (c) pridedamu nipeliu, kad
buty pasiektas geriausias
ergonomiskumas.

Nuoroda:

Sutepkite nipelio sandarinimo
O Ziedg pridedamu tepalu prie$
pradédami montavima.

4 pav.
W Prijunkite prie prietaiso auks$to

slégio valiklio rankinj purkstuka
ir tvirtai prisukite ji ranka.

ISmontuokite
krumpliaraéiy rinkinj
(esant reikalui)

5 pav.

MW Pritvirtinkite kreipiamuosius
ritinélius prie laikiklio.

W Atsukite prietaiso laikiklj

W Vél prisukite prietaiso varZtus
(stabilizavimas, naudojant
Serius)

Valymo priemonés
isiurbimas

Nesildomame auksto slégio
valiklyje

6 pav.

— Pasukite voztuvg pagal
laikrodZio rodykle iki atramos,
prietaisas veikia naudodamas
aukstg slégj be valymo
priemoniy,
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— Pasukite voztuva prie$
laikrodZio rodykle iki atramos,
prietaisas veikia naudodamas
Zema slégj, valymo priemoné
yra siurbiama (dozavimas ant
auksto slégio valiklio)

Sildomame auksto slégio

valiklyje

— Pasukite voztuva pagal
laikrodZio rodykle iki atramos.
Valymo priemonés dozavimag
galima nustatyti ant auksto
slégio valiklio.

Prieziara

— saugokite nuo Sal¢io

— reguliariai tepkite
kreipiamuosius ritinélius

— sandéliuodami nedeformuokite
Seriy
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LietoSanas instrukcija

Latviski

A

Godajamais klient,

Pirms uzsakt aparata lietoSanu,
izlasiet $o lieto$anas instrukciju

un rikojieties atbilstosi taja
teiktajam. Saglabajiet darbibas
instrukciju vélakai izmanto$anai vai
nodos$anai nako$ajam Tpasniekam.

Jisu drosibai!

Pielietosana

B Pirms lietoSanas ierici, kopa ar
darba piederumiem,
parbaudiet, vai ta ir darba
kartiba un atbilst darba
droSibas noteikumiem. Ja ta
nav darba kartiba, to nedrikst
lietot.

— Masina nedrikstizdarit nekadas
izmainas.

Apkalposana

& Uzmanibu!

lerices ilgstosa lietoSana radito
vibraciju rezultata var izraisit
asinsrites traucéjumus rokas.

Nav iesp&jams noteikt
visparpienemtu ierices
izmanto$anas ilgumu, jo tas
atkarigs no vairakiem ietekmes
faktoriem:

— Individuala nosliece uz
asinsrites trauc&jumiem (biezZi
auksti pirksti, tirpas pirkstos).

— Zema apkartéjas vides
temperatira. Roku aizsardzibai
valkat siltus cimdus.

— Ciess satvériens rada asinsrites
traucéjumus.

— lerices lietoSana ar
partraukumiem ir labaka par
lietoSanu bez partraukumiem.

Ja ierice tiek izmantota regulari un
ilgsto$i un atkartoti paradas
konkrétas pazimes (pieméram,
tirpas pirktos, auksti pirksti), més
iesakam griezties pie arsta.

— Nekad ar darbojo$os
augstspiediena tiritaju netiriet
ierices apaksu

— levertéjiet, ka péc ierices
izsleég$anas notiek rotéjosa
stiena izskréjiens

— Nekad nevérsiet sprauslas
straklu pret personam un
dzivniekiem

— Lietojot karstu tdeni,
parvietojama loka caurule var
bat karsta. Turiet ierici aiz
roktura un rokas
izsmidzinasanas pistoles

Pareiza pielietoSana

lerice ir paredzéta aréju un iek$&ju

gridu virsmu tiriSanai saistiba ar
augstspiediena tiriSanas iekartu.

Maksimalais Gdens spiediens:
25 MPa (250 bari)

Maksimala ddens temperatara:
85 °C (185 °F)

Darbam ir atlauts lietot tikai
Kércher-tirisanas Iidzek|us.

Svarigi noradijumi

Pirms darba uzsak$anas ar ierici
ladzu rapigi izlasiet lieto$anas
instrukcija doto informaciju.

Par transportésanas laika
radusamies bojajumiem, ladzu
nekavéjoties informéjiet
pardevéju.

Ladzu utilizéjiet iepakojumu
nekaitigi apkartéjai videi
lepako$anas materiali var tikt
atkartoti parstradati. Ladzu
neizmetiet iepakojumus sadzives
atkritumos, jo tad tos nebds
iesp&jams atkartoti izmantot.

Ladzu utilizéjiet veco ierici
nekaitigi apkartéjai videi

Veca iericé ir vértigi, utiliz&jami
materiali, kurus ir janodod
atkartotai izmantosanai.
Akumulatori, ella un lidzigas vielas
nedrikst nonakt apkartéja vide.
Tadeé|, ladzu utiliz&jiet vecas
ierices atbilstosi piemérotai
savaks$anas sistemai.
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Sprauslu pakete Sprauslu paketes Gridu tiriana Ritenu komplekta
montaza demontaza
1.attéls 3.attéls (vajadzibas gadijuma)
f 5.attéls
Uzmanibu! Noradijums: lerice ir sagatavota garas rokas

Vajadziga sprauslu pakete ir
piemérota attiecigajai piesléguma
iericei un to ir japasata atseviski.

Augstspiediena firitajs
ar caurpludes
daudzumu
Sprauslu pakete

650-850 /st
2.639-187

Augstspiediena tiritajs
ar caurplides
daudzumu
Sprauslu pakete

850-1100 I/st
2,640-442

Augstspiediena tiritajs
ar caurplides
daudzumu
Sprauslu pakete

1100-1300 I/st
2.639-188

Augstspiediena tiritajs
ar caurpludes
daudzumu
Sprauslu pakete

1300-1800 I/st
2.640-781

Augstspiediena tiritajs
ar caurplades
daudzumu
Sprauslu pakete

1800-2200 /st
2.640-282

levérojiet secibu!

B Apalo-gredzenu (1) ievietojiet
rotacijas stiena rieva

W Uzlieciet sprauslu (2)

W Sprauslu viegli pieskravéjiet ar
uzliekamo uzgriezni (3)

2.attéls

A Uzmanibu!

Izplastosai straklai ir jabat vérstai
paraléli rotéjoSam stienim

B Sprauslas plakni, kas paredzéta
atslégai (atslegas izmérs 10)
novietojiet paraléli rotacijas
stienim

M Uzliekamo uzgriezni
(atslégas izmérs 22) pievelciet
ar skrives atslégu

izsmidzinasanas pistoles (a)
pieslégsanai.

Lai pieslégtu Tsu rokas
izsmidzinasanas pistoli (b)
nipeli (c) ir janomaina ar
komplektacija esosu nipeli, lai
sasniegtu péc iespéjas labaku
ergonomiku.

Noradijums:

Pirms montazas nipela apalo
blivgredzenu iesméréjiet ar
pievienoto sméri.

4.attéls

W Augstspiediena tiritaja rokas
izsmidzinasanas pistoli
pievienojiet pie ierices un
pievelciet ar roku

W Nostipriniet vado$os rullus pie
turétaja

W Noskrivéjiet turétaju no ierices

W Skriives atkal nostipriniet iericé
(stabilizé suku komplektu)

Tirisanas lidzek|a
iesiksana

Neuzsildita augstspiediena
tiritaja

6.attéls

— PagrieZot ventili pulkstena
raditaja virziena lidz atdurei,
ierice strada ar augstspiedienu
bez tiri$anas Iidzekla

— PagrieZot ventili pretim
pulkstena raditaja kustibas
virzienam ierice strada ar
zemspiedienu, tiridanas
Iidzeklis tiek iestkts (dozésana
pie augstspiediena tiritaja)
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Ja augstspiediena tiritajs tiek

apsildits

— Pagrieziet ventili pulkstena
raditaja virziena Iidz atdurei.
Tirsanas idzek|a dozésana
tiek iereguléta pie
augstspiediena tiritaja

Apkope

— Sargat no sala

— Rullus regulari jaello

— Uzglabasanas laika
nedeforméjiet sarus
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